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PL|HU|CZ| SK|SLO| RO | HR/BIH| SRB| LT | LV | EST | UA |RU | BG | AL| NO| FI| DK | SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND [UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCUTYATALLIT | RU PYKOBOZICTBO 11O MOHTAXY I IKCMNYATALIAK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING



PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM

HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -  OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI.| SK DOLEZITE! USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED
MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE
IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO0. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU
FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE
INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATIZABUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE
ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED
POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR
|SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXXNUBO! 3BEPEITH
AN NOAANbLLIOr0 AOBIAKOBWIA. MPUMITKU TA MOMNEPELMEHHA — BY/b
JIACKA, YBAXKHO NMPOYMTANTE MEPEQ, 3BIPLL. | RU BAXHO! COXPAHUTb [1f
NANBHENLLIErOUCNONb30BAHNA. MPUMEYAHUANNPERYNPEX AEHUA—-NPOYNUTANTE
BHUMATENbHO MEPES CBOPKON. | BG BAXXHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBHYHATA
YMOTPEBA. BEJIEXKW U NPEAYNPEXAEHUA — MPOYETETE NPEAN MOHTAX.
| AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTE
— JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE FOR MONTERING. | FI TARKEAA!
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT
FOR MONTERINGEN. | SE OBS! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS

NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu poufiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cid¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
(iscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena ideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA fina noGyToBoro BukopuctanHa. PekomeHpaLyii no fOrnAAy: YNCTUTH 3a AOMOTOI0 M'AKOI CEPBETKM TeNnoio
BOJ0I0 3 10/J0BAaHHAM MUIouoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpoGY HeobXigHO 361UpaTyh Ha piBHiil NoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKkcecyapu He BXOAATb A0 KOMMIEKTY.
| RU [ins 6biToBOr0 Mcnonb30BaHuA. PekomeHpaLmm no yXoay: YACTUTb C NOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBOIi CandeTKu Tennoil Booi ¢ JobaBneHum MotoLuero cpeficTsa. Be anemenTbl
M3menna HeobxoAuMo CO6UPaTb Ha MNOCKON MOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapu He BXOAATb Jo KomnnekTy. | BG MpegumHo 3a gomawHa ynotpe6a. Mouncreane:
¢ XJ1afika Bofia, NOYMCTBALLO CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha npoayKTa TpAGBA Aa e MOHTMpaT BbpXY MJIOCKAa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He (a
BKntoyenn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfae té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor
er ikke inkludert. | FI Kotikdyttdon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttda ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmead liinaa. Lisdtarvikkeet eivat sisally pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bor kun rengores med sabe, vand og en blgd klud. Tilbehor er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar e].

PLPRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLA A1 MOHTAXY | RU NOArOTOBKA MECTA
ANA MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupigHaTu rpyHT. | RU BbipoBHaTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpXHoCTTa Ha
nosbpxHoctTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL Zaleca sig przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme piipravit dfevény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo betnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpyeTbcA nigrotyBati sepeB’aHy abo 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi pyHRAMEHTY.
| RU PekomeHpyeTcA MoAroToBUTH fiepeBAHHOE Ui 6ETOHHOE OCHOBAHNE B kauecTBe GyHaameHTa. | BG Mpenopbuntento e u3roTBAHETO Ha AbpBeHa UMK 6eToHa 0CHOBa KaTo
dynpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
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PL Do wtasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednig ilo$¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshezmegfeleld szabad helyet kell hagyni
aszerszamos haz koriil. | (Z Ke spravné montaZi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatocny priestor
okolo domceka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea
unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montaZu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu
sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai
apkart instrumentu majinai nepieciesams ievérot atbilstosu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA Bins
NpaBuUNbLHOrO MOHTaXy, CNif nepeaGaunTu BiANOBiAHY TepuTOpilo BiNbHOTO MicUA HaBKONO capalo ANA iHCTpymeHTiB. | RU [na npasunbHoil c6opkyu HeobXoaMmo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MeCTa BOKPYT IOMIKa NA MHCTPYMeHTOB. | BG 3a chILMHCKaTa YacT Ha MOHTaXa TpAGBa Aia Ce 0CUTypH NOAXOAALL0 CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OKONO
KbluyKaTa 3a uHcTpymeHT. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
mé du sgrge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paésyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ymparille j&a riittévasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrén vid montering,
se till att lamna tillréckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NPEXIIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NTPEJAU 3AMOYBAHE HA MOHTAMKA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prettéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pfed zahdjenim montdze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechvejte Zidnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v sulade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu
sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipazinti
suinstrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities
Sis instrukcijas beigas. Pirms montaZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSsams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi opuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb
teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iitegi etappi. | UA Heo6xiaHo 03HaiioMUTHCA 3 peKoMeHAALAMMN N0 TeXHili 6e3nekn, NpUBEACHUMY B KiHL Li€i iHCTPyKuii.
Mepw HiX NpucTYNaTh 40 MOHTaXY, HeoOXiAHO 03HaOMUTICA 3 IHCTPYKUi€E0. MOHTaX yciX enemMeHTIB Mae Gy TH BUKOHAHMIA 3rifiHO 3 iHCTPYKUielo. KoaeH 3 eTanis
MOHTaXy He Mae 6yTu nponyweHuit. | RU Heo6xoa1mo 03HaKoMUTLCA ¢ peKOMEHAALMAMY N0 TEXHUKE 6e30MacHOCTH, MPUBEAEHHBIMU B KOHLE AaHHOT0 PyKoBOACTBa. Mpexae
yeM NpUCTYNaTb K MOHTaXy HEOOX0AMMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3MeMeHTOB A0MKeH ObITb BbINMONHEH COMACHO PYKOBOACTBY. HU OLUH 13 3Tan0B He JOJkeH
6bITb MponyweH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npeAnucaHuaTa 3a 6e3onacHoCT, NOCoYeHN B Kpas Ha MHCTpyKuuATa. lpeay 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3afbIKUTENHO Ce
3ano3HaiiTe C UHCTPYKuMATA. MOHTaXKbT Ha BCUUKM enemMeHTH TpAGBa Aa 6bae U3BbPLLEH CbrNacHo MHCTPYKuMATa. He TpA6GBa Aa ce u36arsa unu cnectaBa HUKOil
ot etanuTe. | AL Sigurohuni qé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se t& vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve
duhet t& béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne
veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet témén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana
ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestimista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tassi kiyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jitd
mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Underseg, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar
i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over.
| SE Lds riktlinjerna for underhdll och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller dr skadade delar INNAN montering pabdrjas eller arrangeras. Ga igenom
alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZMMbIE UIHCTPYMEHTI
| BG HYMKHU MHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VAERKT®) | SE NODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | CZ K MONTAZI JSOU
[m POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA

PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA 191 3BUPAHHA NOTPIBHI B JIIOAWHU | RU 719 CBOPKY TPEBYHOTCA [1BA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOZAMMM ABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/EVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

PL CZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT JRANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTUHW CAPAI0 NSl IHCTPYMEHTIB | RU YACTU JOMUKA AR UHCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KBLIMYKATA 3A MHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami.
| HU Az Gsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabél
betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na predem pipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu su diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaZe (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lajo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaeni slovima. | SRB Sve delove
izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés
(~Ciy) ir sudéti ant anksiau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange
need eelnevalt tocks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTn matoTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K)
ipo3knapeHiHa3aspanerigbnigroroneHiiipo6ouiiinosepxi. finAnonerwexnaigeHTuikavLiivacTuiunosHaueniGyksamu. | RUBcenpeaMeTbi 10MKHbI GbITbU3BNEUEHDI
M3ynaKoBKM (-0K) h pa3nioxeHbl Ha 3apaHee NoAroToBNeHHoi paboueiinoBepxHoCTY. [inA obneryeHna naeHTdUKaLMn yacTv0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuuku enemenTntpabeaaa
(eM3BaAiATOTONaKOBKaTa(0NaKoBKUTE) U Aa ce pa3nonoxaTBbpxynpeaBapuTeNnHo NoAroTBeHaTa3apaboTanoBbpXHUHA. 3aN0-NeCHOTO MM Pa3no3HaBaHe, YacTuTe
ca o6o3Hauenn ¢ 6yksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté.
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| NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut p en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, s de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki
osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og
spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pad en ren
arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pd varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawierac réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miiZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuzit jako néhradni. | SK Obal mdze obsahovat aj dalsie malé ¢asti,
ktoré mozu byt pouzité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios gali bati
panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend voib sisaldada ka véikseid
téiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa Moe MiCTUTU TaKoX AOAATKOBI APiGHi yacTUHK, AKI MOXYTb GyTi BUKOPUCTaHI AK 3anacHi
yacTunu. | RU YnakoBka MoXeT cofiepaTb Takxe AOMONHUTENbHbIE MEKUE YacTy, KOTopble MOTYT GbITb MCMONb30BaHbI B kauecTBe 3anackbix yacteil. | BG B onakoBKkaTa moxe
Aa a BKMIOYEHH CblL0 TaKa AOMbAHNUTENHN MANKi enemMeHTH, KOUTo MoraT 4a 6bAaT U3Non3BaHu KaTo yacTi 3a noamsaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla qé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | Fl Pakkaus voi siséltdd joitakin
ylimaéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vare ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehdlla ndgra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Osszeszerelési utmutatéja (abrak) a fé dtmutatoban talalhato. | (Z Zpisob montaZe (obrazky) je uveden
v hlavnim ndvodu. | SK Spasob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare
(in figura alaturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaZe (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crtezi) je naveden
u glavnom uputstvu. | LT Montavimo biidas (pieSiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | EST Kuuri paigaldamise
(joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (MantoHKu-cxemu) 3HaXoAUTbCA Y FonoBHiil iHcTpykuii. | RU (nocob MoHTaxa loMuKa (prcyHKm-
CXeMbl) HaXOAUTCA B FMaBHOM MHCTyKLWK. | BG HaunH Ha MoHTax (YepTeruTe) ca BKNIIOYEHN B OCHOBHATA MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) mund té gjendet
né manualin kryesor. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | FI Kokoamisohjeet (piirustukset) Ioytyvét varsinaisesta Kayttoohjeesta.
| DK Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL Dla domku narzedziowego Oakland 7513 oraz Oakland 7515 nalezy uzy¢ instrukcji montazu znajdujacej sie w opakowaniu produktu Extension Kit. | HU Az Oakland 7513 és
az Oakland 7515 hazakhoz kérem, hasznélja az Extension Kit termékcsomagolasban talalhaté dsszeszerelési titmutatét. | (Z U zahradniho domku Oakland 7513
a Oakland 7515 pouZijte navod k montdzi, ktery najdete v balicku pro rozsifeni produktu Extension Kit. | SK U zahradného doméeka Oakland 7513 a Oakland 7515 pouZite
navod na montaz, ktory najdete v baliku pre rozsirenie produktu Extension Kit. | SLO Za hiski Okland 7513 in Okland 7515, prosimo uporabite navodila za sestavo v pakiranju
produkta Extension Kit. | RO Pentru casutele Oakland 7513 si Oakland 7515, va rog utilizati manualul de instructiuni gasit in pachetul produsului Extension Kit.
| HR/BIH Za vrtne kucice Oakland 7513 i Oakland 7515, molimo upotrijebite upute za sastavljanje koje se nalaze u paketu Extension Kit. | SRB Za Supe Oakland 7513 i Oakland
7515, koristite uputstva za montazu koja se nalaze u paketu proizvoda Extension Kit. | LT Oakland 7513 and Oakland 7515 lak$tams praSome naudoti instrukcija, kuri
rasite produkto Extension Kit. | LV Skainisiem Oakland 7513 un Oakland 7515 izmantojiet montazas instrukcijas, kas atrodamas Extension Kit produkta iepakojuma.
| EST Oakland 7513 ja Oakland 7515 kuuride kokkupanemisel palun kasutage juhendit, mis asub Extension Kit pakendis. | UA [ina Gyaunkie Oakland 7513 i Oakland 7515
BUKOPUCTOBYIiTe IHCTPYKLi no 36ipuii, wo BxoAATbL B KomnnekT npoaykTy Extension Kit. | RU [ina xo36nokos Oakland 7513 u Oakland 7515, noxanyiicta ncnionb3yiite
WHCTpYKLuio o c6opke oT u3genua Extension Kit. | BG 3a mopenute 6apaku Oakland 7513 u Oakland 7515, mona usnon3Baiite MHCTPYKUMATA 3a CrNo6ABaHe, KOATO Lje
HamepuTe B onakoBKata Ha Extension Kit. | AL Pér depot Oakland 7513 dhe Oakland 7515, pérdorni udhézimet e montimit g€ gjendjen né paketimin e produktit Extension Kit.
| NO Til 0akland 7513 og Oakland 7515-skur, bruk monteringsanvisning som finnes i pakken med Extension Kit -produktet. | Fl Oakland 7513 ja Oakland 7515 -vajojen
asennusohjeet ldytyvét laajennussarjan (Extension Kit) erillisesté pakkauksesta. | DK For Oakland 7513 og Oakland 7515-skur, brug monteringsanvisningen som findes
i pakken med Extension Kit -produktet. | SE For Oakland 7513 och Oakland 7515-skjul, anvand monteringsanvisning som finns i paketet mérkt med Extension Kit.

PL WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | HU VALASSZA K1 AZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | CZ VYBERTE MiSTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO
| SK VYBERTE MIESTO, NA KTOROM CHCETE UMIESTNIT OKNO | SLO IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | RO ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA
| HR/BIH IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | SRB ODABERITE MESTU GDE CETE STAVITI PROZOR | LT PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA
| LV IZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | EST VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNA | UA IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | RU BbIBEPUTE
MECTO, B KOTOPOM XOTUTE NOMECTUTH OKHO | BG U3BEPETE MACTO, KbAETO MEAETE 1A NOCTABUTE MPO3OPELLA | AL ZGJIDHNI VENDIN E DRITARES | NO BESTEM
HVOR DU VIL HA VINDUET | FI VALITSE IKKUNAN PAIKKA | DK VALG VINDUETS PLACERING | SE VALJ PLACERINGEN AV FONSTRET
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PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkcji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiaréw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathal kifolydlag a haz valés mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikaciohan megadottaktol.
| (Z POZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vjrobnim procesu se skutend velikost domku po slozeni miize mimé lisit od rozmérii uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajicim z vyrobného procesu, po zlozeni domceka jeho skutocné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v $pecifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datoritéd
conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie.
| HR/BIH NAPOMENA: Zhog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| SRBNAPOMENA: Zbog uslova koje proisticuiz procesaproizvodnje, nakon montaze kuce, njenastvarnavelicinamoze se neznatnorazlikovati od dimenzijanavedenih
u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU:
Nemot véra nosacijumus izrietodus no razosanas procesa, péc majinas salikSanas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem.
| EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu véib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud modtmetest. | UA MIPUMITKA: Yepes
oco6nuBocTi npouecy BUpo6HULTBA, micna 36upaHHA capalo, ioro GaKTUYHUII po3mip MoXe TPOXM BiApi3HATUCA Bif po3MmipiB, BKa3aHuX y cneuundikawii.
| RU MPUMEYAHME: U3-3a ocobeHHoCTeli, (BA3aHHBIX C MPOLIECCOM MPOU3BOACTBA, Mo COOPKM AOMMKA ero (aKTUUeCKMil pasmMep MOXET HEMHOTO OTAMYATbCA OT Pa3MepoB,
yKa3aHHbIX B cneLudukaumm, | BG BHUMAHUE: Mopaau ycnoBHOCTUTE, MPpOU3THYALLM OT MpoLieca Ha NPOM3BOACTBO, CNefl (IMobABaHe Ha KbLiMYKaTa HeilHUAT
ReliCTBUTENEH Pa3Mep MOXKe He3HAUUTENHO Aa Ce Pa3MUHABa C pa3mepuTe, NocoueHn B cneundukauusara. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve gé rezultojné nga procesi
i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan
det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman
ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede storrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS:
Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionerna.



PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA
ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT |RANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA
| ESTTOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA K PINIEHHS CAPAIO LAl IHCTPYMEHTIB [0 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHIE JOMIKA ZUNA UHCTPYMEHTOB K OYHLAMEHTY
| BG 3AKPEMBAHE HA KbLUWYKATA 3A UHCTPYMEHTW KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN
PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra
rogzitése a megfelelé csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z MontaZ zahradniho domku k zakladm pomoci vhodnyich
Sroubli na vyznadcenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soudsti sady). | SK Montaz domceka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych
miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO MontaZa hiske za orodje do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov).
| RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvr3civanje
kucice za alat na podlogu na oznaena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB MontazZa kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima
u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varity
néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skraves nav komplekta). | EST Tooriistakuuri
paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs capato Ans iHCTpyMeHTiB 30 0CHOBM 3a ;0NOMOT0i0
BiANOBiAHNX TBUHTIB B CnewjanbHo BiBeAeHUX MicLAX Y niAnoi (rBUHTM He BXoAATb Ao KomnnekTy). | RU Kpennenne jomuka Ans UHCTPYMEHTOB K OCHOBaHMIO
C MOMOLLbH0 MOAXOAALLYX BUHTOB B CMeLManbHO 0TBE/EHHBIX MeCTax B Moty (BUHTbI He BXOAAT B KomnnekT). | BG MOHTaX Ha KblMYKaTa 3a MHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa
CMoMOLLTa Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHNTe MecTa KbM Nofa (HAMa BKJlOYEeHN BUHTOBE B KomneKTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona
té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og
skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | FI X kiinnitd vaja perustaan poraamalla reiét ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa
kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivat sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv pa de markerede steder, og skru
det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | SE Fast skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets darr pa de formarkerade stallena och skruva in den
i fundamentet med ldmpliga skruvar (skruvar ingar inte).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha ugy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, pouzijte podlozky na obou strandch kilny nebo dvefi.
| SK Ak zistite, Ze kéIna nie je vo vodorovnej polohe, poutite podlozky na oboch stranach kélne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite
podstavke na obeh straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite
dakucicanijeuravnini, upotrijebite podloske naobjestranekuciceilivrata.|SRB Ukoliko utvrditedaSupanije uravni, koristite podloske saobestranesupeilivratadajeizravnate.
| LT Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas pusés. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiareés ar
dury pusiy. | EST Kapiloodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA ko Bu BUsiBUAY, W0 capail AnA iHCTPYMEHTiB He BCTAHOBNEHO PiBHO, BUKOPUCTaiiTe
nigknagkn no o6uaBa 6oku capaio a6o gBepeit. | RU Ecnu capaii ycTaHoBMEH He 10 YPOBHIO, MCTIONb3YiiTe perynupoBoyHble Waiibbl Ha ABepU WM Nio6oii CTOPOHe capas.
| BG AKo ycTaHOBUTE, Ye HaBeCHT He e U3paBHeH, U3N0A3BaiiTe MOANOKKY OT ABeTe CTPaHN Ha HaBeca Unu Bpatarta. | AL Nése zbuloni se depoja nuk &shté né nivel, pérdorni
distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller doren. | Fl Jos huomaat, etta
aitta ei ole vaakatasossa, kdyta suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver side af skuret
eller dgren. | SE Om du upptacker att skjulet inte star jimnt, anvénd shims pa vardera sidan av skjulet eller dgrren.
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PL Opcjonalnie jako potke mozna wykorzystac drewniang deske. | HU Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznalhat. | (Z Volitelné Ize jako polici pouzit dfevénou desku. | SK Volitelne
mozno ako policu pouZit drevenii dosku. | SLO Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | RO Optional, ca raft puteti folosit o scandura de lemn. | HR/BIH Po Zelji,
umjesto police se moZe koristiti drvena ploca. | SRB Opciono kao polica moZe se koristiti drvena daska. | LT Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti medine lenta. | LV Opcionali
par plauktu var izmantot koka déli. | EST Vajadusel vdib riiulina kasutada puidust laudu. | UA ik onuito, B AKOCTi nonuLi MoXHa BUKOPUCTOBYBaTH AepeB’aHy AOLIKY.
| RU Kak onuuio, B KauecTe MOKI MOXHO UCMONb30BaTb AiepeBAHHYI0 Aocky. | BG ima Bb3MOMNKHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha AbpBeHa AbCKa, KOATO A1a ce U3MON3Ba KaTo padr.
| AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO En treplanke kan kjopes etter gnske og brukes som hylle.
| FI Lisétarvikkeena voidaan ostaa puulankku ja kayttaa sitd hyllynd. | DK Det gar att kopa till en traplanka och anvénda som en hylla. | SE Det gér att kdpa till en traplanka och
anvanda som en hylla.

OAKLAND 754
2.5¢cm B 102 cm _
:1 i 40.1" g
MAX
30 cm
11.8"
= =

25kg/551b.
per shelf

PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA ROFMIAA | RUYXO/ | BG KOHCEPBALA | AL MIREMBAJTIA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
lakkozast. | CZ Tento domek nevyzaduje tdrzbu. Neni potfeba jej natirat ¢i lakovat. | SK Tento doméek nevyzaduje tdrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je
potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrzevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceasta casutd nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea
nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrZavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieZitros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepieciesams konservacija. Nav nepieciesama
krasoSana vai lakosana. | EST Ei vaja hooldamist. Ei ngua vérvimise tulemus. | UR Bupi6 He notpebye gornapy. Hemae notpe6u ¢papbysatu abo nokpusati nakom.
| RU 3701 fomuk He TpebyeT yxoa. HeT Heo6XoAMMOCTY B MOKpacke Ui MokpbITM nakoM. | BG Tasu Kbuyuuka usucksa koncepauus. He e Heobxogumo GoapucaHe unu
nakupane. | AL Depoja e magazinimit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nadvendig med maling eller
lakk. | FI Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole vélttémétontd. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | SE Det har
skjulet &r underhallsfritt. Farg eller lack behdvs inte.

PL Unikalna technologia, w ktdrej wykonany jest domek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywac w oryginalnym kolorze lub moze on
zosta¢ pomalowany tak, aby dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczegdtowa instrukcja pielegnadji i konserwacji. Rodzaj
farby: $ciany moga zosta¢ pomalowane wodng farba akrylowa do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie, wykoriczenie satynowe lub pétpotysk.
Podczas wyboru farby skonsultuj sie ze swoim konsultantem ds. koloréw lub specjalista od farb. Zastosowanie: uzy¢ watka, aby natozy¢ farbe na sucha powierzchnie
Sciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w $cianach. Nie malowac dachu, podtogi, faczen Scian lub innych nieszczotkowanych czesci.
Prosze pamieta¢: malowanie wymaga konserwacji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane ponowne malowanie. W celu zachowania bezpieczefistwa — przed uzyciem
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farby nalezy upewnic sie, ze postepuja Paristwo zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi zachowania ostroznosci i bezpieczeristwa. | HU Ez a karbantartast nem igénylé kerti tarolé
egyedi anyaghdl késziilt, amely lehetdvé teszi a matt falpanelek festését. Tarolot lehet haszndlni az eredeti szinben vagy festettet, hogy illeszkedjen a kerthez,
ateraszhozvagy az udvarhoz. Festés el6tt kérjiikismerkedjen meg a termék részletes apolasi és karbantartasi utmutatdjaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri vizbazisu
akrilfestékkel festhetdk. Tiszta, vilagos arnyalatokat, szatén vagy félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendezé vagy
afestékszakértd tanacsat. Alkalmazasa: A festék szaraz feliiletre torténd felhordasahoz hasznaljon festohengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le
a tetot, a padlét, a fali csatlakozasokat vagy egyéh, nem kefélt feliileti részeit. Ne feledje: a festés karbantartast igényel. Bizonyos idé elteltével sziikség lehet
a hdz ujrafestésére. A biztonsag megorzése céljabol — a festék hasznalata elétt gy6zddjon meg rola, hogy a biztonsagi évintézkedésekre vonatkozo itmutatok
szerint jarnak el. | (Z Tento bezidrzbovy piihradka na rukavice je vyroben z unikétniho materidlu, ktery umoziiuje natirat matné sténové panely. Pihradka na rukavice Ize pouzivat
v plivodni barvé nebo mlize byt natfen podle barvy zahrady, terasy ¢i nddvofi. Pfed natirdnim se, prosim, seznamte s podrobnym nédvodem k pé¢i a tidrzbé. Druh barvy: Stény kdlny Ize
natfit akrylovou barvou na vodni bdzi pro venkovni pouZiti. Doporucujeme: Cisté, svétlé odstiny, saténova povrchové dprava nebo pololesk. Béhem vybéru barvy konzultujte se svym
konzultantem na barvy nebo se specialistou na barvy. PouZiti: K naneseni barvy na suchy povrch stény pouZijte vélecek. Nenatirejte Stérbiny pfipominajici tramy, které se nachdzeji ve
sténdch. Nenatirejte stfechu, podlahu, spoje stén nebo jiné nekartacované soucdsti kiilny. Méjte prosim na paméti: nétér vyzaduje ddrzbu. Po jisté dobé mlize byt nutné dalsi natfeni. Pro
zachovani bezpecnosti — pied pouzitim barvy se ujistéte, e postupujete v souladu s pokyny tykajicimi se chovéni, opatrnostia bezpe¢nosti. | SK Tento nevyzadujuci idrzbu zahradny
tlozny box je vyrobeny z unikatneho materialu, ktory umoziiuje malovanie matnych stenovych panelov. Box méze byt pouzivany v jeho povodnej farbe alebo
pomalovany tak, aby zodpovedal zdhrade, terase alebo nadvoriu. Pred natieranim sa, prosim, zoznamte s podrobnym navodom na oSetrovanie a udrzbu. Druh
farby: Steny kolne mozno natriet akrylovou farbou na vodnej baze pre vonkajsie poutzitie. Odporicame: Cisté, svetlé odtiene, saténova povrchova tiprava alebo
pololesk. Priebeh vyberu farby konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so $pecialistom na farby. Pouzitie: Na nanesenie farby na suchy povrch steny
poutzite valcek. Nenatierajte Strbiny pripominajiice tramy, ktoré sa nachadzaju v stenach. Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované sucasti
kélne. Majte prosim na pamti: nater vyZaduje udrzbu. Po istej dobe mozZe byt nutné dalSie natretie. Na zachovanie bezpecnosti — pred pouzitim farby sa uistite,
Ze postupujete v stilade s pokynmi tykajicimi sa chovania, opatrnosti a bezpecnosti. | SLO Unikatna tehnologija, na podlagi katere je narejena shramba, vam dovoli, da jo
pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko uporabljate v izvirni barvi ali jo lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju. Preden barvate, seznanite se s podrobnimi navodili za vzdrZevanje
in konzerviranje. Vrsta barve: Stene lahko barvate z vodno akrilsko barvo za zunanjo uporabo. Priporo¢amo: iste, svetle odtenke, barve saten ali polmat. Med izbiro barve se posvetujte
zvasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski valj in pleskajte suho povr3ino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo
vstenah. Ne pleskajte strehe, tal, stenskih povezav ali drugih nebrusenih elementov. Ne pozabite: pleskanje zahteva vzdrZevanje. Po nekem ¢asu bo lahko nujno ponovno pleskanje. Varno
delo — preden zatnete uporabljati barvo, preverite, ali ravnate v skladu z navodili za varno uporabo in vamnost. | RO Acest loc de depozitare pentru gradina care nu necesitd
conservare este fabricat dintr-un material unic care face posibila vopsirea panourilor mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originala sau poate fi vopsit pentru
a-ladapta la gradin, terasa sau curte. inainte de vopsirea acesteia va rugam si cititi cu deosebita atentie instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de vopsea:
Peretii magaziei pot fi vopsiti cu vopsea acrilica pe bazi de apa pentru uz extern. Recomandam: nuante curate, deschise, finisaj satinat sau semiluciu. in timpul
selectarii vopselei consultati-va cu consultantul dvs. cu privire la problemele legate de culori sau specialistul care se ocup de vopsele. Intrebuintare: Folositi rola
pentru a aplica vopseaua pe suprafata uscata a peretelui. Nu vopsiti rosturile care seamana cu grinzile care se afla in pereti. Nu vopsiti acoperisul, podeaua, locurile
de imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Va rugam sa tineti minte: vopsirea necesita conservare. Dupa un timp magazia poate necesita
orevopsire. in scopul amentine securitatea — inainte de utilizarea vopselei trebuie si va asigurati, ci procedati in conformitate cu indicatiile cu privire la precautie
si sigurantd. | HR/BIH Ovo vrtno skroviste za odlaganje je izradeno od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje mat zidnih panela. Spremiste za odlaganje moze se koristiti
u njegovoj izvornoj boji ili obojen u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, procitajte detaljne upute za njegu i odrZavanje. Vrsta boje: Zidovi kuée mogu se bojiti
akrilnim bojama na vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporu¢amo: Ciste, svijetle nijanse, mat ili polu sjaj. Prilikom odabira boje, konzultirajte vadeq savjetnika za nijanse boje ili specijalistu
za vrstu boja. Primjena: Koristiti valjak za nanoSenje boje na suhu povr3inu zida. Nemojte bojiti proreze koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov, pod, spojeve
zidova ili druge dijelove kuce koji nisu ¢etkani. Imajte u vidu: bojenje zahtjeva odrzavanje. Nakon nekog vremena, moZda cete morati opet obojiti zidove. Kako bi se zadrZala sigurnost
— prije uporabe boje, provjerite dali postupate u skladu sa smjernicama oprezai sigurnosti. | SRB Ovaj bastenski sanduk koji ne zahteva odrzavanje je napravljen od jedinstvenog
materijala koji omogucuje bojenje mat zidnih panela. Sanduk za odlaganje mozete koristiti u njegovoj originalnoj boji ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasuiili
dvoriste. Pre bojenja, molimo pogledajte detaljna uputstva za negu i odrZavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na bazi vode za spoljasnju
upotrebu. Preporucujemo: Ciste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate boju, konsultujte se sa svojim konsultantom za nijanse boje i specijalistom za vrstu
boje. Primena: Koristite valjak kako biste primenili boju na suvu povriinu zida. Ne bojite proreze nalik na grede koja se nalaze na zidovima. Nemojte da bojite krov,
pod, spojeve zidova ili druge delove kuce koje nisu ¢etkane. Imajte na umu: bojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog vremena moze biti potrebno ponovno
bojenje. U cilju o¢uvanja bezbednosti — pre upotrebe boje, proverite da li postupate u skladu sa smernicama i bezbednosnim merama. | LT Sis nereikalaujanti prieZitros
sodo sléptuveé yra pagaminta i unikalios medziagos, kuri leidZia daZyti matines sieny plokstés. Sléptuvé gali bati naudojama originalioje spalvoje arba dazoma, kad pritaikyti prie sodo,
tarasos arba kiemo. Prie$ daZyma praSome susipaZinti su detalia prieZitros instrukcija. Dazy riisis: Namelio sienos gali buti daZomos vandens akrilo dazais, skirtais naudotoi iSoréje.
Rekomenduojame 3varis, Sviesius tspalvius, satinos iShaigima arba pusiau blizgesj. Dazy spalvos rinkimo metu konsultuokités su savo spalvy arba dazy specialistu. Naudojimas: Naudoti
volelj, kad uZdéti daZus ant sauso sienos pavirSiaus. Nedazyti tarpy primenanciy rastus, esancius sienose. NedaZyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy.
PraSome nepamirsti, kad dazymas reikalauja prieZidros. Praéjus kokiam laikui gali bati butinas pakartotinis dazymas. Dél saugumo — pries dazy panaudojima reikia jsitikinti, kad laikotés
atsargumo ir saugumo taisykliy. | LV Si darza glabatuve bez konservacijas nepiecieSamibas izgatavots no unikala materiala, kur$ dod iespéju krasot matétos sienas
panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai krasot piemérojot darzam, terasei vai pagalmam. Pirms krasosanas lidzam iepazities ar detalizétu kopsanas
un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas sienas var krasot ar arpusei piemérotu akrila idens krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai pusspidiga apdare.
Izveloties krasu konsulteties ar savu krasu specialistu. Pielietojums: Krasas uzklasanai uz sauso sienas virsmu izmantot rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imite
sijas. Nekrasot jumtu, gridu, sienu savienojumus vai citus majinas ne matétas dalas. Ludzu atcereéties: krasosanai nepiecieSama konservacija. Péc noteikta laika,
var but nepiecieSama atkartota krasosana. Drosibas ieverosanai — pirms krasas lietoSanas nepiecieSams parliecinaties, ka Jus rikojieties athilstosi uzmanibas un
drosibas noradijumiem. | EST See hooldust mittendudev aiapanipaik on valmistatud unikaalsest materjalist, mis véimaldab tuhmide seinapaneelide vérvimist. Panipaika vdib kasutada
originaalses varvitoonis vdi varvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi vdi duega. Tutvuge enne varvimist iksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Varvi liik: Maja seinu vdib
varvida valiseks kasutamiseks mdeldud akriiiilvarviga. Soovitame: puhtaid, heledaid varvitoone, satiin- vdi poolldikivat viimistlust. Vérvide valikul konsulteerige meie ndustajaga varvide
alal voi vérvide alase spetsialistiga. Kasutamine: Kasutage rulli virvi kandmiseks kuivale seinapinnale. Arge varvige pragusid, mis sarnanevad seintes olevatele palkidele. Mitte virvida
lage, pdrandat, seinte ihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage meeles: varvimine nduab hooldamist. Pérast mone aja méddumist véib osutuda vajalikuks uuesti
varvimine. Ohutuse sailitamiseks — enne vérvi kasutamist veenduge, kas kéitute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele. | UA [lanuii capoBuii AWMK, AKuii He noTpe6ye
06CnyroByBaHHA, BAKOHaHMiA 3 YHiKanbHOro marepiany, Ana ¢ap6yBaHHA MaToBUX HACTIHHUX NaHeneil. AWKUK Moxe 6yTH BUKOPUCTaHMIi B i10r0 opuriHanbHoOMy
Konbopi a6o x nodpapb6oBaHuM nia cTNb capy, Tepack abo BHYTpilLHbOro ABOPUKa. Mlepep noyaTkom dpapbyBaHHA 03HallomMTecs 3 AOKNAAHOIO IHCTPYKLiE NO
pornany Ta KoHcepBauii Bupo6y. Tun pap6u: Ctinn moxHa nopap6yBaTu BoaaHOI0, akKpunoBoko pap6oio Ana BUKOPUCTAHHA 30BHI NpuMilLeHb. PekomeHY€EMO
4uCTi, CBiTNI BiATiHKY, CaTMHOBY 06p0o6Ky a6o HaniBrnAHewb. Mpn BU6opi dap6u npokoHcynbTyiiTeca y paxiBua no pap6ax. 3acrocyBanHa: o6 HaHecTu Ppapby Ha
CyXy NOBEPXHIO CTiHW, BAKOPUCTOBYiiTe Banuk. He dap6yiiTe winuum, wo HarapyoTb 6anku, aKki 3HaxoaATbCA B cTiHax. He pap6yiite gax, nignory, cTinHi 3'egHaHHA
a60 iHwi, HekapLoBaHi 3'eaHaHHA. Mlam'aTaiiTe: papOyBaHHA BUMarae nopanbLuoi KoHcepBauii. Yepes peAkuii Yac moxe 3Hago6uTHCA noBTOpHe papbyBaHHs.
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3 metoto Ge3neku, nepep nepuM BUKOPUCTAHHAM pap6u cnif nepekoHaTHCA, WO BU pobuTe BiANOBIAHO A0 BKa3iBOK, L0 CTOCYIOTbCA AOTPUMAHHA NpaBun
TexHiku 6e3neku. | RU [laHHblil cazioBblil ALK, He TpebytoLnil 06CyXUBaHIA, BBINONHEH U3 YHUKANbHOTO MaTepuana, ANA OKPackyl MaToBbIX HACTEHHbIX NaHeneil. ALK MoxeT
6bITb UCMONBb30BaH B €70 OPUTMHANBHOM LIBETE UM e OKPaLLeHHbIM NOJ CTUAb Cafa, Teppachl N BHYTPeHHero ABOpUKa. lepesi Hauanom noKpacki 03HakoMbTeCh ¢ NOAPO6HOI
VHCTPYKLIMEiA M0 YXOAY U KOHcepBaLuu u3penua. Tun Kpacku: CTeHbl MOXHO MOKpacuTb BOAAHOIA, aKpUNMOBOIH KpacKoii ANA MCMIONb30BaHUA CHAPYi NOMELLEHHIA. PekomeHpyem
UNCTble, CBETNIbIE OTTEHKY, CATUHOBYIO OTAENKY WAN NonyrAHeL. lpu Bblbope Kpackin MPOKOHCYNbTUpYIATECH Y Ceumanicta no kpackam. MpumeHenne: Ytobbl HaHECTH Kpacky Ha
CyXyt0 MOBEPXHOCTb CTEHbI, UCNOAb3yiiTe BanuK. He KpacbTe Lienn, HanomuHalowme 6anky, HaxoAALLMeCA B (TeHax. He KpacbTe Kpbillly, Mon, CTeHHble CORRMHEHNA UK Apyrue,
HekapLoBaHHble coeHeHna. lloMHuTe: nokpacka TpebyeT nocnedytoLueil KoHcepBauum. CnycTa HeKOTOpOe BpeMA MOXeT NoTpe6oBaTbCA NOBTOPHasA Mokpacka. B Lienax 6e3onacHocty,
nepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM Kpacku CiedlyeT YOeauTbCs, uTo Bbl nocTynaete B COOTBETCTBUN C YKa3aHWAMY, KaCAKLMMICA COBMIOLEHNA OCTOPOXHOCTY W MPaBUN TEXHUKN
6e3onactoctu. | BG HenoBTopuma TexHonorus, B kosiTo e u3paboTeHa KbLyuuKaTa, no3BonsABa 14 fa ce 6oaanca B (8060H0 u36paH UBAT. CKpUBanMiLETO MOXe Aa
ce ynotpe6sABa B OpuriHaneH LBAT UK MoXe Aa e 6oAAuca Taka, Ye Aa CbOTBETCTBA Ha OKpbiaBalaTa cpepa. lpean GoAapucBaHe 3ano3Haiite ce, mons,
C NoApo6Ha MHCTPYKUUA 3a NOAAbPKaHe. Bup 60a: (reHuTe moraT fa ce 6oaANCaT ¢ BOAHA aKpunHa 60A 3a BbHIIHA ynoTpeba. penopbyuBame: YUCTH, ACHN
TOHOBE, CaTWHUpPaHe Unu nonyrnauy,. Mipu u36op Ha 6oATa nocbBeTBaIITE Ce CbC CBOA KOHCYNTAHT N0 LBETOBE MAM CbC CNeuuanucr no 6ou. ynotpeba: Usnon3Baiite
ponka, 3a Aa cnoxuTe 60ATa BbPXY CyXa NOBHPXHOCT Ha cTeHaTa. He 6oapucBaiiTe nponykute, Hanopo6ABaLLM rpeau, HamupaLym ce B cTeHata. He GoapucBaiite
NOKPUBa, Nofa, CbeAMHEHUA Ha CTEHUTE UAKM APYrY HeueTKaHu yacTu. MomHeTe: 6oApMCBaHeTO U3KUCKBa NoAABPKAHe. (el HAKOe Bpeme MOXe fa (e U3UCKBa
noBTOpHO 6oAANCBaHe. 3a cna3BaHe Ha Ge3onacHocTTa ocurypeTe ce npeAy ynoTpeda Ha 60ATa, Ye NOCTbABATE CbINACHO YKa3aHNATA OTHOCHO NPeANa3NUBOCT
u curypHocr. | AL Teknologjia unike e pérdorur pér prodhimin e depos bén té mundur lyerjen e saj né ¢do ngjyré. Depoja mund té pérdoret né ngjyrén e saj origjinale ose mund té lyhet
pér t'iu pérshtatur ambientit rrethues. Ju lutemi lexoni udhézimet e detajuara té kujdesit dhe mirémbajtjes para se ta lyeni. Lloji i bojés: muret mund té lyhen me bojé akrilike me bazé
uji pér pérdorim né ambiente té jashtme. Rekomandohet: ngjyra té pastra, té ndritshme, dora e fundit saten ose gjysmé shkélqim. Késhillohuni me konsulentin tuaj té ngjyrave ose
specialistin e bojés kur zgjidhni bojén. Aplikimi: pérdorni njé rul pér té aplikuar bojén né njé sipérfaqe té thaté t& murit. Mos lyeni carjet gjatésore né mure. Mos lyeni ¢atiné, dyshemené,
kéndet e mureve ose pjesé té tjera té papastruara. Mos harroni: lyerja kérkon mirémbajtje. Pas njé faré kohe mund té kérkohet rilyerja. Pér siguriné tuaj - para se té pérdorni bojén,
sigurohuni qé té ndigni udhézimet paraprake dhe té sigurisé. | NO Dette vedlikeholdsfrie skjulet er laget av et unikt sammensatt materiale som gjor at de borstede
veggpanelene kan males. Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males sa det star til hagen, verandaen, terrassen eller uteplassen. For du maler,
ber du lese de detaljerte instruksjonene om stell og vedlikehold: Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert akrylmaling til utendgrs bruk.
Anbefalt: Dekkende, lyse farger, silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller maleren nar du velger maling. Paforing: Bruk en rulle til a pafore
malingen pa en torr veggoverflate. Ikke mal furene i veggene. Husk: Maling krever vedlikehold. Etter en viss tid kan det vaere at det ma males om igjen. For din egen
sikkerhet: Serg for at du falger malingens sikkerhetsveiledning far du maler. | FI Témé vaja, jota ei tarvitse huoltaa, on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteestd, minka ansiosta
seindpaneelit voidaan maalata. Vaja voidaan jattdd alkuperdisen vdriseksi tai seindt voidaan maalata maisemaan, terassiin tai ympadristoon sopiviksi. Ennen maalausta, katso
yksityiskohtaiset hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seindt voidaan maalata ulkokdyttodn tarkoitetulla vesiohenteisella akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyista, satiini-
tai puolikiiltdvia pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun valitset maalia. Kaytto: Kayta rullaa maalin levittimiseen seindén pinnan ollessa kuiva. Al
maalaa séteittdisia rakoja seinissd. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa. Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, ettd noudatat maalin hoito- ja
turvaohjeita ennen kéyttoa. | DK Dette vedligeholdelsesfri skur er lavet af et unikt materiale, som gor de borstede vaegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan
bruges i dets oprindelige farve, eller veeggene kan males, s de matcher dit landskab, terrasse, gardhave eller udendarsomrade. For du maler det, ber du leese de
detaljerede instruktioner til pleje og vedligeholdelse grundigt: Type af maling: Skurets vaegge kan males med en vandbaseret akrylmaling til udendgrsbrug.
Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish med satin eller halvglans. Radfer dig med din farvehandler eller maler, nér du vaelger maling. Pafering: Brug en rulle til at
pafore malingen pa den torre vaeg. Mal ikke de bjlkelignende spraekker i veeggene. Husk: Maling kreever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vaere ngdvendigt
at male igen. For din sikkerhed - sgrg for at falge malingens vejledning til pleje og sikkerhed far paferingen. | SE Detta underhdllsfria skjul dr tillverkat av ett unikt
kompositmaterial som gor att de borstade véggpanelerna kan malas. Skjulet kan anvandas i sin ursprungliga férg, eller s& kan véggarna malas for att matcha landskap, déck, uteplats
eller utomhusdesign. Lds fore malning de detaljerade skdtsel- och underh@llsanvisningarna: Typ av farg: Vaggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylfarg for utomhusbruk.
Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser, siden- eller halvblank ytfinish. Radgdr med din fargkonsult eller professionella malare for att vélja farg. Applicering: Anvand en roller for att
applicera fargen pa véggens torra yta. Mala inte de balkliknande férdjupningarna i vdggarna. Kom ihdg: Malning kraver underhall. Efter en tid kan ommalning krévas. For din egen
sakerhet: se till att du foljer fargens skdtsel- och sdkerhetsanvisningar fore applicering.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wyfacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. + Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podfoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich Srub (brak Srub w zestawie). « Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom
gruntu, na ktérym jest on ustawiony. « Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko
narzedzi wyszczegélnionych w instrukgji obstugi. + Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy.  Nalezy
unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie
zinstrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosd,
wtym odttuszczaczy lub produktow na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. - Nie nalezy przechowywa¢ w domku narzedziowym
goracych przedmiotdw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz
moze to spowodowac odksztatcenia. - Dach domku narzedziowego powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci $niegu na dachu moga uszkodzic
domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie,
aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegéInie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku
powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawa¢ na dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s
wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAL: - A szerszémos haz kizardlag targyak térolésara szolgal.
« A szerszdmos hdzban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszdmos hézat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padlén kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfelel csavarok
alkalmazdsdval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszdmos hazat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres id6kdzonként ellendrizni
ahéz és a talajszint stabilitdsat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszémos haz elemeinek fém éleire. - Az dsszeszerelés vagy a hasznalat soran kizardlag a hasznélati dtmutatoban
megjeldlt szerszamokat szabad haszndlni. « A szerszdmos hdz dsszeszerelése és karbantartdsa sordn mindig munkakesztyit, véddszemiiveget és hosszii ujjii ruhat kell viselni. « Keriilni
a flinyiré vagy mechanikus kasza haszndlatat a szerszamos hdz kozelében. - Elektromos szerszamok hasznélata kdzben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyarté Gtmutatéja szerint
kell eljrni. A szerszamos hazat kerti tomlg és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erés tisztitészereket haszndlni, példdul zsirtalanitokat vagy olaj vagy
aceton bézist termékeket. Ezek a termékek tartds karosodast okozhatnak a szerszamos héz feliiletén. - A szerszamos hazban nem szabad forrd targyakat, mint felheviilt grill, forrasztdpéka
vagy bérmilyen illé veqyi anyagot tarolni. - Keriilni a nehéz térgyak szerszamos hdz falanak tdmasztasat, mivel a fal eldeforméalédasat okozhatja. « A szerszdmos héz tetejérdl rendszeres
id6kozonként el kell tavolitani a tetdn dsszegyilt havat és faleveleket. A tetdn &ll6 nagy mennyiség ho sériilést okozhat a szerszdmos héz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz felhasznéléi
szémara. - A szerszdmos haz dsszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos tényezd a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szé viszonylag kis hatassal legyen a szerszamos
hézra, kiilondsen az ajté feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zdrva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. « A hdz feldllitasa el6tt lépjen
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kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos haz feldllitésahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na néfadi je urcen vyhradné na
skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pripevnénim jeho konstrukce k pevnym objektdim nebo piisroubovénim k zaklad{im na mistech oznacenych
v podlaze, pomoci vhodnych $roubi (Srouby nejsou soucésti sady). - Neprovddéjte montdz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které
stoji. » Davejte pozor na kovové hrany dil(i zahradniho domku. « Pfi montaZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze néfadi uvedend v ndvodu k pouZiti. - Pfi montézi a Gidrzbé zahradniho
domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a kfovinorezy. « Pfi praci s elektrickym néfadim vzdy
noste ochranné bryle a postupujte podle pokynd vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnyich saponati. NepouZivejte tvrdé kartdce ani silné Cistici prostfedky
jako odmastovace nebo vyrobky na bézi nafty & acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte horké pfedméty jako
rozpalené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické Iatky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zplisobit deformace. « Stfechu domku je poteba pravidelné distit od
nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na stfese miize domek poskodit a mdize byt pro uZivatele domku nebezpecné. - DileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho
domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skoddm zplsobenym vétrem, vidy zavirejte dvefe,
pokud domek nepouzivte. « Nevstupujte na stfechu. « Pfed montdZzi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavhé zahradniho domku neni vyZadovdno stavebni povoleni.
| SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIiVANIA: - Doméek na ndradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je ureny na byvanie. + Odporica sa ochranu doméeka na néradie pripevnenim
konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). - Nikdy nevykonavajte montdz v silnom
vetre a pri nizkych teplotach. « Pravidelne kontrolujte stabilitu doméeka a trover podloZia, na ktorom je postaveny. » Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov doméeka na néradie. « Pri
montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba néradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montdzi alebo pri udrzbe doméeka vZdy pouZivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dlhé rukdvy.
- Vyvarujte sa pouZivania sekaiek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti doméeka na ndradie.  Pri pouzivani elektrického naradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte
podIa pokynov vyrobcu. - Doméek na néradie by mal byt umyvany s pouZitim zdhradnej hadice alebo jemnych saponétov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vrétane
odmastovacov alebo produktov na bdze oleja alebo aceténu. Tieto produkty mézu trvale poskodit povrch doméeka na néradie. - NepouZivajte v domdeku na naradie hordce predmety, ako
st rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny doméeka, pretoze to médze spdsobit deformacie. - Strecha doméeka na néradie by
mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnozstvo snehu na streche moze poskodit doméek na naradie a moze byt nebezpecné pre (Zivatelov domdeka.
- Ddlezitym faktorom pri uréovani umiestnenia domceka na néradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbét, aby G¢inok vetra na doméek na néradie bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby
nedo3lo k poskodeniu v désledku posobenia vetra — dvere doméeka by mali byt vidy uzavreté, ak sa nepouZiva. - Nestojte na streche. « Pred postavenim doméeka by sa mali konzultovat's
miestnymi orgdnmi s cielom overit, ¢i nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu doméeka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni
primerna za stanovanje.  Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo
ustreznih vijakov (vijaki niso prilozeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite
pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. - Med montazo in vzdrZevanjem hiske
za orodje nosite delovne rokavice, zaititna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v blizini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite za3¢itna
oCala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $¢etke niti mo¢nih Cistilnih sredstev, med
tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter istilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povrsino hiSke za orodje. - Ne shranjujte v hiski vrocih
predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr$nekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje
s povrsine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko poskodujejo hiSko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati pri
izbiri lokacije hike za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske
zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. - Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za
postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Csuta este destinata doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit. - Se
recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu
fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scdzute. - Verificati sistematic stabilitatea csutei si daca terenul este pe care este montata este nivelat. « Avefi
grija la piesele care au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie s folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe
timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. « Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice
de cosit in apropierea casutei pentru unelte. » Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producatorului. - Spalati
casuta pentru unelte cu un furtun de gradind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curatare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdtare care contin ulei
sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata cdsutei pentru unelte. « Nu depozitati in casufa obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau [dmpi de lipit i substante
chimice volatile. « Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. - Acoperisul casutei pentru unelte trebuie sa fie curatat in mod requlat de zdpada
sifrunzele acumulate. Cantitafile mari de zapada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte, ceea ce face caintrarea in aceasta sa fie periculoasa pentru utilizatorii casutei.
« Un factor important la stabilirea locatiei pentru casufa pentru unelte este directia vantului. Aveti grijd ca actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusd, in special in partea casutei
in care se afld usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi cisuta tineti usa inchisa si incuiata. - Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea cisutei luati
legatura cu autoritafile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu
stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvrS¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu
s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je
postavljena. » Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom
instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oii duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koriStenja
elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za o¢i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde cetke
ili jaka sredstva za ciSc¢enje, ukljucujuci odmascivace li proizvode na bazi uljaili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce
predmete, kao $to su vrudi rodtilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se te3ki predmeti oslanjaju na zidove kuice za alat, jer to moZe dovesti do
deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili li3¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik
u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi uinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed
interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kuice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se
utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladiStenje stvari. Nije namenjena za
stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vrS¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje
(usetu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljita na kome je postavljena. « Pazite
na metalne ivice delova kuce za alat. « Prilikom montaze ili tokom koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriS¢enje. « Pilikom montaze i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne
rukavice, zadtitu za oi i duge rukave. « Izbegavajte koriscenje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koris¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrzavajte
se preporuka proizvodaca. « Kucu za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili
proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kuce. - Ne skladistite u kudi za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive
hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno istiti od nagomilanog snegaiili lis¢a. Velike
koli¢ine snega na krovu mogu da o3tete kucu za alati mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo
vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte
stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat.
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| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - |rankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant
konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, paZymétose vietose, atitinkamais varzZtais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai
temperatirai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines briaunas. «
Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. - Jrankiy namelio montavimo ir prieZitros metu visada reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius
akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius
ir laikytis gamintojo nurodymuy. « Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba 3velniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly
Salinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karSty daikty,
tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medZiagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. - Nuo
jrankiy namelio stogo turi buti reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. «
Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui buty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés.
Norint ivengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bati uzdarytos, kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo. « Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su
vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta
tikai priek3metu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskruvét to pie pamatnes grida
atzimétas vietas, ar atbilstoSu skravju palidzibu (skraves nav komplekta). - Neveikt montazu stipra veja laika ka ari zemas temperatiras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas
stabilitati ka arf grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. « NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams
izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas
piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecie3ams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lietoSanas.  Elektrisko instrumentu lietoSanas laika vienmér nesat aizsargbrilles
un rikoties saskana ar raZotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza $|uteni vai maigus mazgasanas lidzeklus. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus
tirisanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. - Instrumentu majina nedrikst glabat
karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas. « Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas
var radit deformaciju. - Instrumentu majinas jumtu nepiecie3ams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas
lieto3ana var bat bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novieto3anai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu batu relativi
maza, itipasi no durvju puses. Lai noverstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabat vienmér aizvértam. - Nestaties uz jumta. « Pirms majinas
uzstadisanas nepiecieams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSsamas celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE
JUHISED: - Todriistakuur on mdeldud iksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on todriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni
kinnitamisega piisivate objektide kiilge véi alusele kinnitamisega porandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva
tuule vdi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega.
« Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. » Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tockindaid, kaitseprille ja pikka
varrukaid. - Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri laheduses. - Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja
juhistele. - Tobriistakuurituleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipéhiseid
tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada téoriistakuuri pinda. - Arge hoiustage todriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi
aineid. - Valtige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Téoriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest
vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib tooriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele.  Oluliseks tequriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund.
Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks voimalikult vdike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui
seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.
| UA MPUHLIANY BE3MEYHOrO BUKOPUCTAHHA: - Capaii AnA iHCTpyMeHTiB NpU3HaYeHuil Tinbku A1 36epiraHHa peueii. BiH He Mpu3HaueHuil iNA NPOXUBaHHA. « PekoMeHAYETbCA
3aKpinUTK capail AnA IHCTPYMeHTIB LwnAXxoM dikcauii KOHCTPYKUIT 2o HepyXomux 06'ekTiB abo NPUrBUHYEHHA 1A0T0 [0 MIANOTA B NEBHUX MICLAX 33 AOMOMOTOH BiANOBIAHUX FBUHTIB
(FBMHTM He BX0AATb 10 KOMMAEKTY). « He BUKOHYBATI MOHTAX NPU CUIIbHOMY BITPi | HU3bKIX TeMnepaTypax. « HeobxiaHo perynapHo nepeBipATI CTabinbHiCTb capaio i piBeHb FpyHTY, Ha
AKOMY BiH BCTaHOBNeHuiA. » Cnig 6yTn obepexxHuM 3 meTaneBuMN Kpaamu yacTuH Bupoby. « Mig uac MoHTaxy abo B npouieci ekcnayatauii HeobXi4HO BUKOPUCTOBYBATY TINbKN Ti
iHCTPYMeHTH, AKi BKa3aHi B NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTtauil. « [ig yac MOHTaXy i npu AOTNAZI 32 Capaem HeobXiZHO 3aBX M OAATaTH 3aXuCHi POBOUi pyKaBMUKI, 3aXUCHI OKYNAPW i OAAT i3
[AOBIUMY pyKaBamu. » (il yHUKATV BUKOPUCTaHHSA KOCAPOK abo MeXaHiuHuX Kic no6au3y capato Ans iHCTPYMeHTIB. « [py BUKOPUCTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX AN He0OXiAHO 0AAraTI
3aXMCHi OKYNAPW | ROTPUMYBATUCA IHCTPYKUA BUpOOHUKa. « Capaii AN1A iHCTPYMEHTIB HeobXiHO MUTH 3 BUKOPUCTAHHAM CafloBOTO LUsaHra abo M'AKUMUM MutouMmm 3acobamu. He
BUKOPUCTOBYBATY XXOPCTKi LLiTK 200 arpecinBHi 32001 15 UMLLIEHHS, Y TOMY YNCAI Ti, O 3HEXMPIOTb, 60 NPOAYKTaMu Ha OCHOBI MacTUN a60 aeToHy. Lli npoZyKTi MOXYTb Ha3aBX K
MOLIKOAMUTIA MOBEPXHIO Capalo ANA IHCTPYMeHTIB. « He MoxHa 36epiratit B capai Ana iHCTPyMeHTiB rapaui npesMeTy, Taki AK rapaui rpuni, NasnbHUKK, @ TakoX 6yab-Aki neTki XimiuHi
PeyoBMHIA. « He MOXKHa MPUTYNATI BaXKI NPeAMETH [0 CTiH Capalo, OCKINIbKM Lie MOXe MPUBECTY 1o edopmadliil. « [lax capato N iHCTPYMEHTiB MOBUHEH PETYNAPHO 0UMLLATICA Bif CHIrY,
LLI0 HAKOMMUYETBCA, a0 MNCTA. Bennka KinbKicTb CHIry Ha Aaxy Moxke MOLKOAUTI capail NA IHCTPYMEHTIB | MoXe 6yT Hebe3MeuHow ANA KOpUCTyBauiB BUPOGY. » BaXIMBMM UMHHUKOM
npu BUBOPI MicLA po3TaLLyBaHHA capato ANA IHCTPYMEHTIB € Ca i HanpAM BITpY. PekoMeH0BaHO BCTaHOBMTM BUDIG TakM UMHOM, 1106 BNAKB BITPY Ha capaii AnA iHCTpyMeHTiB byB
MOpIBHAHO HeBenukuM, 0cobanBo 3 6oky aepeil. LLlo6 3anobirTn ylKoAXKeHHAM, L0 BUHUKAIOTb B pe3ynbTaTi Ail BiTpy, ABEPi Capato 3aBXAu MakTb OyTU 3auMHeHi, KoK BiH He
BUKOPUCTOBYETbCA. « He (TaBatit Ha fJax. « llepes BCTaHOBMEHHAM BUPOOY CliZi NPOKOHCYNbTYBATUCA 3 MiCLIeBUMI OpraHaMil BRAAW BiSHOCHO TOTo, UM BUMAraETbeA J03BiN Ha
BCTaHOBNEHHs capato Ana iHcTpymenTis. | RU MPUHLIUMBI BE3OMACHOTO UCMONb30BAHUA: - lomuk AnA MHCTPYMEHTOB NMpefiHAa3HAYeH TONbKO ANA XpaHeHus Beleii. OH He
NpefHa3HaueH A1 NPOXUBAHNS. « PEKOMEH/YeTCA 3aLUuTa AOMMKA IS UHCTPYMEHTOB MyTeM 3aKPEMeHNs KOHCTPYKLUMM K HEMOABUMXKHBIM 00EKTaM UM MPUBMHUMBAHNE €10 K Nofy
B OMPE/ENEHHbIX MECTaX C MOMOLLbI0 MOAXOAALLMX BUHTOB (BUHTbI HE BXOAAT B KOMMAEKT). « He BbIMOMHATL MOHTaX MPU CUBHOM BETPE U HU3KKMX TemnepaTypax. « Heobxoaumo
PErynApHO NPoBepATb CTaOUNBHOCTD JOMMKA U YPOBEHb TPYHTA, Ha KOTOPOM OH yCTaHOBJIEH. « (NiefiyeT 6bITb OCTOPOXKHBIM C METAMNUYECKUMU KPasMU 3TIEMEHTOB JOMUMKA [J1st
VHCTPYMEHTOB. « [Tp1 MOHTaXe Wiu B poLiecce SKCMTyaTaLui Heo6Xo4UMO UCTI0Nb30BaTb TONbKO Te MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIe yKa3aHbl B PYKOBOACTBE NO JKCMNyaTaLmu. « [pu MoHTaxe
M TpY yXoZe 3a IOMUKOM He0OX0ZIMMO BCErla HOCUTb 3aLLUMTHblE paboune NepyaTky, 3aLUNTHDIE 0UKY U ANMHHbIE PyKaBa. « (NieyeT u36erathb NCNONb30BaHNA KOCUIOK UM MEXaHUYECKIX
KOC BOSIM31 JOMIKA ISt KHCTPYMEHTOB. « [py NCNONb30BaHNN HNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCer/ia HE0OX0ZMMO HOCUTb 3aLLIUTHBIE OYKM U CEA0BATb MHCTPYKLMAM U3roTOBUTENA. » MUK
[191 IHCTPYMEHTOB HE0OX0ZIMMO MbITb C UCMOJIb30BaHIEM CaZI0BOTO LUTAHTa WM MATKUMU MOIOLLMMY CPEACTBAMMU. He MCMONb30BaTh XECTKMX LLETOK UM CUMTbHBIX YACTALLIX CPEACTB,
B TOM uuc/Ie 06e3KUPUBAIOLLIAX AU MPOAYKTOB HA OCHOBE MAc/a MM aLETOHa. 3TV NPOLYKTbI MOryT 6e3B03BPaTHO NOBPEAUTD MOBEPXHOCTb JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB. » Henb3a
XPaHUTb B IOMUKe ANA UHCTPYMEHTOB FOPAYNX NPeAMETOB, TAKIX KaK ropAYMe rpusi, NasNbHUKH, a TaKKe KakuX-NMO0 NETyunX XUMIUECKNX BELLECTB. » Heb3A MPUCTIOHATD TAXeNble
MPEAMETHI K CTEHAM JIOMIK, TaK KaK 3T0 MOXET NpuBeCTU K AedopMauuam. « Kpbilua JOMUKa AN MHCTPYMEHTOB JOMKHA PETYNAPHO OUMLLATHCA OT HAKAMMBAOLEr0CA CHEra uiu
NMCTbeB. BONbLIOE KONMYECTBO CHETa Ha KpbiLle AOMMKA MOXET NOBPEAUTD JOMIK 1St MHCTPYMEHTOB 1 MOXKET ObITb ONacHbIM AN1A M0Nb30BaTeNeil JOMUKA. « BaxHbIM dakTopom npu
BbIO0pE MeCTOPACTIONOXEHUA AOMUKA A1 MHCTPYMEHTOB ABNAETCA CUNa U HanpaBneHue BeTpa. CneyeT nonbiTaTbeA CAeNath Tak, YTobbl BMAHME BETPA HA AOMUK ANA UHCTPYMEHTOB
6b110 CpaBHUTENBHO HEOOBLLNM, 0COBEHHO CO CTOPOHBI ABEPU. YT0ObI NPESOTBPATUTD NOBPEXAEHNA, BO3HUKAILLME B pe3ynbTaTe BO3LENCTBUA BETPa, ABEPb SOMUKA BCEraa oMKHa
6bITb 3aKpbITa, KOFAA OH He MCMONb3yeTcA. » He CTaHOBUTBLCA Ha KpbILLy. « lepes yCTaHOBKOW LOMUKA ClieflyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C MECTHBIMIM OPraHaMI BIIACTM OTHOCUTENBHO TOTO,
TpebyeTca N pa3peLueHye Ha YCTaHOBKY JOMUKa AnA uHcTpymenTos. | BG MPABUNA 3A BE3OMACHA YIOTPEBA: - Kbiuyukata/xpaHUNuLLETo 3 UHCTPYMEHTH € NpefHa3HaueHo
U3KMIOUUTENHO 33 CbXpaHeHUe Ha Beluy. He e npeHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « IpenopbuBa ce 06e30MacABAHETO HA KbLUNUKATA 38 MHCTPYMEHTM Upe3 3aKpernBaHeTo Ha KOHCTpYKLMATa
KbM NOCTOAHHM 06€KTU UK 3aBUHTBaHE KbM NMOfA Ha 0603HaueHNTe Ha MOAOBATA HACTKA MeCTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (MNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTA). « [la He ce
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MPUCTBNBA KbM MOHTAX 10 BPeMe Ha CUieH BATBP U MPU HUCKM TemnepaTypi. « TpabBa CMCTeMHO Ja ce NpoBepABa CTabUIHOCTTa HA KbLUNUKATA 1 HUBOTO HA 3eMHaTa NOBBPXHOCT,
BBPXY KOATO € N0CTaBeHa KbLyMuKaTa. « BHumaBaiite 3a MeTanHuTe pbbose Ha enemMeHTITe Ha KbLUMYKATa 33 UHCTPYMeEHTM. « [To Bpeme Ha MOHTaX Uiu Npu eKcnnoaTawuaTa Tpabea Aa
Ce U3N0N13BaT CaMO UHCTPYMeHTUTe U36poeHIn NOAPO6HO B MHCTPYKLMATA 3a yrioTpeba. « Mpu MOHTaXa U KOHCepBALMATA Ha KbLUMYKATa 32 MHCTPYMEHTU BUHArY TpAGBa Aa ce HOCAT
paboTHM PbKABMLM, 3aLLUTH 04N 11 PEXY C AbITHT PbKaB. « [la ce u36ArBa ynoTpe6ara Ha KOCAUKM MM MEXaHNYHM KOCU B 6MM30CT A0 KbLLINYKATa 33 MHCTPYMEHTH. « [pu U3non3BaHe
Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU BUHArM TPAGBA Ja HoCUTeE 3aLLMTHIN 0UNNa U A CllefiBaTe MHCTPYKLMATA Ha NPOM3BOANTENA. « KbLUyuKaTa/XpaHUAMLLETO 33 UHCTPYMEHTM TpAOBa Aa ce
MVe ¢ FpaZMHCKU MapKYJ ¥ HearpecuBHY MuelLi npeniapail. He TpAa6Ba Aa ce U3non3Bar ueTky ¢ TBbPA KOCbM WM MPENapaTin 3a NOYNCTBAHE CbC CUTHO AeiiCTBYE, B TOBA UNCIO
MpenapaTii 3a 0TCTPaHABaHE Ha Ma3HWHI UM NPOAYKTY HA 0CHOBATA HA MACTIO UMW ALETOH. Te3U NPOAYKTH ABAToTPaiiHo MOrarT 4a yBpeAAT NOBbPXHOCTTA Ha KbLUMUKaTa 33 UHCTPYMEHTM.
« He TpA6Ba Aa ce CbXpaHABa B KbLUNUKATA/XPAHWINLLETO 3@ MHCTPYMEHTU 3aTPETV NPEAMETY KaTo pa3nasneH rpusl, NOANHUK W ApYTi NETANBI XUMUYHY BellecTBa. « [la ce u3barsa
MOANMPAHETO Ha TEXKM NPEAMETI NO CTEHUTE, Thil KaTo TOBA MOXe Aa Npeau3Buka dedopmauma. « [OKPUBBT Ha KbLUMUKaTa/XPaHUIMLLETO 33 MHCTPYMEHTH TpAGBA pesloBHO Aa ce
MOYMCTBA OT HATPYNAHUA CHAT UM AUCTa. foneMUTe KONMYECTBA CHAT Ha MOKPUBA MOraT Ja NOBPEAAT KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTH 1 TA [1a CTaHe OnacHa 3a eKkcnnoatupae. « Baxex
$aKTop Npu onpefieNAHETO Ha MECTOMONOMEHMETO HA KbLUMUKATa/XPAHUAMLLETO 32 MHCTPYMEHT € CAnaTa 11 NoCoKaTa Ha BATbPA. BaxHo e aa ce onuTaTe Bb3[eiCTBIETO Ha BATBPA
BBPXY KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTY [1a € CPAaBHUTENHO MasIKo, 0C06EH0 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTata. 3a i NpefoTBpaTUTe yBPeXaHuna, NpousThyaLLy oT Bb3AeiCTBUETO Ha BATHPA —
BPaTUTe Ha KbLUWUKaTa/XpaHUAMLLETO TPAGBA BUHATH, KOraTo He ce U3non3Bar, 4a Obat 3aTBopeHMu. « He ce kauBaiite Ha nokpuBa.  lTpean NoCTaBAHETO Ha KbLLMYKaTa/XpaHNINLLETO
Ce KOHCYNTUpaiATe C MeCTHUTE OPraHW, 3a ia MPOBEpUTE ik Ce U3MCKBAT Pa3peLuMTENIHIN 33 CTPOEX 3a MOCTABAHETO Ha KbLuMuka 3a MHCTpymeHTw. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE
SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit
duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni
né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén &shté vendosur ajo. - Kini parasysh skajet metalike té
elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté
montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. « Mbani gjithmoné syze sigurie kur
pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. « Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté,
duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta,
si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé
deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té
jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. - Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té
vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim.
« Mos géndroni mbi cati. « Para se té ngrini depon tuaj t& magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi.
| NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til 8 bo i. « Det anbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt
eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prav @ montere skjulet nér det blaser eller er kaldt.
« Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig ndr du handterer deler med stalkanter. - Bare bruk verktey som er nevnt i brukerveiledningen til
montering og handtering av skjulet. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga & bruke gressklipper eller
gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk vernebriller, og felg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. Ikke
bruk en stiv brste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. « Ikke oppbevar varme
gjenstander, som nylig brukte griller eller bldselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga  lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. - Hold taket fritt
for opphoping av sng og lgv. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjere det utrygt & gd inn . » Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering
der det bldser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene lukket og ast ndr skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - lkke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter
for & finne ut om det er nodvendig med tillatelse for & sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sit ei ole suunniteltu
asuinkdyttoon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalld vaja sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen
tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisally toimitukseen). - Ald kokoa vajaa tuulisella tai kylmélla ilmalla. - Tarkista ajoittain, etté vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen Kisitellessdsi
teraskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. « Kaytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja
huoltotoimenpiteiden aikana.  Véltd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttoa vajan laheisyydessa. - Kaytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kdytat sahkdtyokaluja. «
Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kaytd mydskadn rasvanpoistoon tarkoitettuja oljy- tai asetonipohjaisia
puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al séilyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettéin kaytettyd grillia tai puhalluslamppua. Al séilyta vajassa mydskadn
haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden sdilyttamista seinia vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymista. - Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimaarét katolla
voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on térked tekij vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin
oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kytossa estaaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. » Al seiso katolla. - Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi,
tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det
anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indstte de rette skrueri jorden (skruer medfglger
ikke). - Forsgg ikke at samle skuret pa bleesende eller kolde dage. - Underseg jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.- Veer forsigtig ved handtering af dele med
stalkanter. - Ved samling eller handtering af skuret md der kun bruges det vaerktaj, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange @rmer, nér du
samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af pleeneklipper eller mekanisk le naer skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og felg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-vaerktgj. «
Vask skuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede
renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at
stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store maengder sne pé taget kan skade skuret, hvilket ger det usikkert at
gd ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og serligt pa dersiden. Hold dgre lukkede og I&ste, nér
skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader. - Std ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH
SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet ir endast avsett for forvaring. Det ar inte avsett som bostad. - Vii rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken
genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingar inte). « Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar. «
Kontrollera regelbundet skjulet for att sakerstalla att det dr stabilt och att platsen dr nivdutjdmnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller
hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bar alltid arbetshandskar, skyddsglaségon och langérmat vid montering eller underhdll av skjulet. - Undvik att
anvanda grasklippare eller grastrimmer néra skjulet. « Anvand skyddsglasdgon och fdlj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvénder elektriska verktyg. « Tvdtta skjulet med en
trédgdrdsslang eller ett milt rengéringsmedel. Anvand inte en hérd borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade
rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skrbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att
placera tunga foremdl lutade mot vaggarna, eftersom det kan gdra skjulet skevt. « Hall taket rent fran sn och [6v. Stora méngder snd pa taket kan skada skjulet och gora det osakert att ga
ini. - Den forhdrskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nar du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet.
Hall for att forhindra vindskador dorrarna stangda och Iasta nar skjulet inte anvands. - Sta inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att
uppfora skjulet.
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PL KOTWA SCIENNA | HU FALI KAPOCS | (Z STENOVA KOTVA | SK NASTENNA KOTVA | SLO STENSKO SIDRO | RO ANCORA DE PERETE | HR/BIH ZIDNO SIDRO | SRB ZIDNA KOTVA
| LT SIENOS INKARAS | LV SIENAS ENKURS | EST SEINAANKUR | UA CTIHHWI AHKEP | RU CTEHOBOI! AHKEP | BG CTEHEH AHKEP | AL KAPESJA E MURIT | NO VEGGANKER | FI SEINAANKKURI
| DK VAGANKER | SE VAGGANKARE

PL INSTRUKCJA UZYCIA | HU HASZNALATI UTMUTATO | CZ NAVOD K POUZITI | SK UZIVATELSKA PRIRUCKA | SLO NAVODILA ZA UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
| HR/BIH UPUTE ZA UPOTREBU | SRB UPUTSTVO ZA UPOTREBU | LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTKASUTUSJUHEND | UAIHCTPYKLIIAl 3 KOPUCTYBAHHA
| RU MHCTPYKLMA MO SKCMIYATALIAV | BG MHCTPYKLYUA 3A YNMOTPEBA | AL UDHEZIMET PER PERDORIMIN | NO BRUKERVEILEDNING | FI KAYTTOOHJE | DK BRUGSVEJLEDNING
| SE BRUKSANVISNING

PL D-Clip™ TO BEZPIECZNY SPOSOB KOTWIENIA | ZABEZPIECZENIA SRUB MOCUJACYCH POLKI, WIESZAKI, TABLICE | INNE PODOBNE PRZYTWIERDZANE NA STALE AKCESORIA | HU D-Clip™
A POLCOKAT, AKASZTOKAT, TABLAKAT ES MAS, HASONLO KELLEKEKET ROGZITO CSAVAROK SZABALYOZASANAK ES ROGZITESENEK BIZTONSAGOS MODJA. | CZ D-Clip™ JE
BEZPECNY ZPUSOB UKOTVENT A ZAJISTENI SROUBU PRO TRVALOU MONTAZ POLIC, VESAKU, TABULI A JINEHO PODOBNEHO VYBAVENI. | SK D-Clip™ JE BEZPECNY SPOSOB UKOTVENIA
A ZABEZPECENIA MONTAZNYCH SKRUTIEK POLIC, VESIAKOV, TABUL A INYCH NASTALO PRIPEVNENYCH PRVKOV. | SLO D-Clip™ JE VAREN NACIN SIDRANJA IN ZAVAROVANJA
VIJAKOV ZA PRITRJEVANJE POLIC, OBESALNIKOV, TABEL IN PODOBNIH TRAJNO PRITRJEVANIH PREDMETOV. | RO D-Clip™ ESTE O MODALITATE SIGURA DE ANCORARE $I PROTEJARE
A SURUBURILOR DE FIXARE A RAFTURILOR, A BARELOR PENTRU HAINE, A PANOURILOR $I A ALTOR ACCESORII SIMILARE FIXATE PERMANENT. | HR/BIH D-Clip™ JE SIGURAN
NACIN SIDRENJA | OSIGURANJA VIJAKA ZA PRICVRSCIVANJE POLICA, VJESALICA PLOCA | DRUGI SLICNIH PRICVRSCIVANJA PRIBORA NA STALNO. | SRB D-Clip™ JE BEZBEDAN NACIN
ZA KOTVLJENJE ZAVRTNJEVA ZA MONTIRANJE POLICA, VESALICA, PLOCA | DRUGIH SLICNIH FIKSIRANJA OPREME. | LT D-Clip™ TAI SAUGUS LENTYNY, PAKABY, LENTY IR KITY
PANASIY FIKSUOTO TVIRTINIMO ELEMENTY VARZTY TVIRTINIMO BUDAS. | LV D-Clip™ IR DROSS VEIDS, LAl NOSTIPRINATU PLAUKTU, PIEKARAMO, DELU UN CITU LIDZIGU
PASTAVIGA STIPRINAJUMA ELEMENTU SKRUVES. | EST D-Clip™ SEE ON TURVALINE VIS RIIULEID, RIIDEPUID, TAHVLEID JM PUSIVALT PAIGALDATAVAID TARVIKUID KINNITAVATE
KRUVIDE ANKURDAMISEKS JA TURVAMISEKS. | UA D-Clip™ - LIE BE3MEYHUIA CNOCIB AHKEPYBAHHS TA 3ABE3NEYEHHA TBUHTIB KPINEHHA NONWLIb, BILIAKIB, TAB/IULIb
TA IHLIKX NOAIBHUM NPEQMETIB, IKI BUMATAKOTb NOCTIAHOIO KPIMEHHA. | RU D-Clip™ - 3T0 BE30MACHIA CMOCOB AHKEPOBAHMSA 11 KPENMEHIA KPEMEXHbIX BONTOB
[N19 MONOK, BELLIATIOK, IOCOK U ZIPYTUX MOAOBHDIX OUKCUPYEMBIX MPUCTIOCOBNEHWNA. | BG D-Clip™ E CUTYPEH HAYWH 3A AHKEPUPAHE U OBE30MACABAHE HA BUHTOBETE,
3AKPEMBALLY PAOTOBE, 3AKAYAJIKW, IbCKM U APYTY NOAOBHN AKCECOAPH, U3WCKBALLM NOCTOAHHO 3AKPEMBAHE. | AL D-Clip™ ESHTE NJE MENYRE E SIGURT PER TE
VENDOSUR DHE SIGURUAR BULONAT PER RAFTET, TABELAT DHE MEKANIZMA TE TJERE TE NGJASHEM TE VENDOSUR PERGJITHMONE. | NO D-Clips™ SGRGER FOR SIKKER FORANKRING
0G FESTE FOR SKRUER OVER TID FOR HYLLER, OPPHENG, PINNEBRETT 0G ANNET FAST INVENTAR. | FI D-Clips™ TOIMITTAA TURVA-ANKKUROINNIN JA RUUVIT AJAN MITTAAN
TARVITTAVILLE HYLLYILLE, RIPUSTIMILLE, REIKALEVYILLE JA MUILLE KIINNIKKEILLE. | DK D-Clips™ GIVER SIKKER FORANKRING 0G STA@TTE TIL SKRUER OVER TID TIL HYLDER,
KNAGER, STIFTPLADER 0G ANDRE FIKSTURER. | SE D-Clips™ GER OVER TID EN SAKER FORANKRING OCH STOD AV SKRUVAR FOR HYLLOR KLADHANGARE, VERKTYGSTAVLOR OCH ANDRA
FASTEN.



PL Opis czynnosci wymienionych w punktach 1., 2. oraz 2.1 w dotaczonej do D-Clip instrukgji. | HU A D-Clip-hez csatolt iitmutatd 1., 2. és 2.1. pontjaiban felsorolt miiveletek
leirasa. | (Z Popis tkond uvedenych v bodech 1., 2. a 2.1 v névodu pfilozeném k D-Clip. | SK Opis ¢innosti vymenovanych v bodoch 1., 2. ako aj 2.1 v pripojenej uZivatelske]
prirucke D-Clip. | SLO Opis dejavnosti, navedenih vtockah 1., 2.in 2.1 prilozenih k D-Clip navodil. | RO Descrierea operatiunilor mentionate in punctul 1., 2. 5i2.1 dininstructiunile
atasate la D-Clip. | HR/BIH Radnje navedene u tockama 1., 2. 2.1 nalaze se s uputama za D-Clip. | SRB Aktivnosti navedene u tackama 1., 2. i 2.1 nalaze se sa uputstvom za
D-Clip. | LT D-Clip instrukcijos 1, 2 ir 2.1 punktuose minéty veiksmy aprasymas. | LV D-Clip instrukcijas 1,. 2, un 2.1. punktos minéto darbibu apraksts. | EST Punktis 1., 2. ja 2.1
mainitud tegevuse kirjeldus lisatud D-Clip juhendis. | UA Onuc piii, Bka3anux B nyHkTax 1., 2. a 2.1 B 3anyyeniit go D-Clip incTpykuii. | RU Onucatve feficTBuii, nepeuncnenHbix
B MyHKTax 1., 2. u 2.1 B npunaraemoii k D-Clip uncpykuun. | BG OnucaHue Ha peiicTBuATa, U36poenm B ToukM 1., 2. 1 2.1 Kbm npunoxenata kbm ,D-Clip” MHCTpyKumA.
| AL Referojuni udhézimeve t& dhéna me kapésen D-Clip pér njé pérshkrim té hapave 1, 2 dhe 2.1. | NO Beskrivelse av trinnene i punkt 1, 2 og 2.1 i den vedlagte D-Clip-
veiledningen. | Fl Luvuissa 1, 2 ja 2.1 kuvatut vaiheet on luetteloitu mukana tulevassa D-Clip-kéyttdohjeessa. | DK Beskrivelse af de trin, der er oplistet i afsnit 1,2 0g 2.1i den
vedhzftede D-Clip-manual. | SE Beskrivning av de steg som anges i punkterna 1,2 och 2.1 den bifogade D-Clip-manualen.
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1. Naodpowiedniej, jednakowej wysokosci zaznaczy¢ miejsce, w ktdrym ma by¢ umieszczony D-Clip.

2. Dofaczony szablon stuzy do doktadnego oznaczenia miejsca wiercenia i ustalenia pofozenia kotew D-Clip pomiedzy wewnetrznymi zebrami paneli. Wierci¢ mozna tylko w miejscach
perforacji.
2.1. Wybrac miejsce wiercenia.

1. Amegfeleld, ugyanazon magassagon jeldlje meg ezt a helyt, ahova D-Clip-t kivanja elhelyezni.
Felhasznalhatja ehhez a hozzacsatolt sablont, amely segitségével pontosan jeldlheti a fiirasi helyeket és a D-Clip kapcsok elhelyezését szabalyozhatja
a panelek belsé bordai kozott. Kizarélag a perforacio helyein lehet furni.
2.1. Valassza ki a furasi helyeket.

1. Vpfisludné stejné vy3ce oznacit misto, na kterém mé byt umistén D-Clip.

2. Pouiit pfiloZenou 3ablonu, kterd slouzi k pfesnému oznaceni mista vrtani a stanoveni polohy kotev D-Clip mezi vnitfnimi zebry paneld. Vrtat Ize pouze na perforovanych mistech.
2.1. Zvolit misto vrtani.

1. NapoZadovanej, rovnakej vyske zaznacte miesto, v ktorom ma byt umiestneny D-Clip.

2. Naurcenie presného miesta vrtania otvoru a na uréenie polohy kotiev D-Clip medzi vniitornymi rebrami dosiek pouzite pripojenti Sablonu . Otvor sa moze vitat
iba na miestach perforacie.
2.1. Vyberte miesto vitania.

1. Naustrezni in enaki viSini oznaciti mesto, kjer bo D-Clip names¢en.

2. Uporabiti priloZeno shemo, ki je namenjena tonemu oznacevanju mesta vrtenja in dolocevanju polozaja sider D-Clip med notranjimi rebri panelov. Vrti se lahko le na mestih
perforacije.
2.1. Izbrati mesto vrtenja.

1. Marcati la nivelul potrivit locul in care trebuie sa fie fixata ancora D-Clip.
Utilizati sablonul atasat pentru a marca cu exactitate locul de sfredelire si de stabilire a pozitiei ancorelor D-Clip intre partile interioare ale panourilor.
Sfredeliti doar in locurile de perforare.
2.1. Alegeti locul de perforare.

1. Naodgovarajucoj, jednakoj visini treba oznaciti mjesto na kojem ¢e se postaviti D-Clip sidro.

2. Koristiti $ablonu za precizno oznacavanje mjesta busenja i postavljanje D-Clip sidra izmedu unutrasnjih rebara panela. Busiti samo na mjestima perforacije.
2.1. Odabrati mjesto busenja.

1. Na odgovarajucoj, istoj visini oznaciti mesto u kom se postavlja D-Clip.

2. Treba da se koristi Sablon za precizno merenje, busenje i pozicionisanje D-Clip kotve izmedu unutrasnjih rebara panela. Mozete busiti samo u perforaciji.
2.1. Izaberite mesto za busenje.

1. Tinkamame, vienodame aukStyje pazyméti vieta, kurioje bus jstatytas D-Clip.

2. Naudojant komplekte esantj Sablong, tiksliai pazyméti greZimo vieta ir D-Clip inkary iSdéstyma tarp vidiniy plok3ciy strypeliy. GreZti tik perforacijos vietose.
2.1. Pasirinkti grezimo vieta.

1. Atbilstosa, vienada augstuma atzimeét vietu, kura bus ievietots D-Clip.

2. lzmantojot pievienoto veidni, precizi atzimet urbsanas vietu un D-Clip enkuru izvietojumu starp iekSeéjam panelu ribam. Drikst urbt tikai perforacijas vietas.
2.1. Izveleties urb3anas vietu.

1. Sobivale, ihetasasele kdrgusele margistage koht, kuhu tahate paigaldada D-Clip.

2. Kasutage lisatud 3ablooni, mis on méeldud puurimiskoha ja D-Clip ankrute asendi kindlaks tegemiseks paneelide sisemiste ribide vahel. Puurida vdib ainult perforatsioonikohtades.
2.1. Valige valja puurimiskoht.

1. HaBignoBigHiii, ogHaKoBiil BUCOTI BigmiTUTN Micue, B aAkomy mae 6yTu D-Clip.

2. Bukopucratu 3anyuyeHnuii .wa6noH, AKUiA NOTPiGHNII ANA TOUHOrO NO3HAYEHHA MicLiA (BepANIHHA Ta BU3HauYeHHA po3TallyBaHHA aHkepiB D-Clip mixk
BHYTpilHiMu pe6pamu naHeni. CBepAnuTy MoXHa TiNbKM B MicLAX nepdopaLii.
2.1. Bubpatu micue cBepaniHHa.

1. Ha oaMHaKoBOil HYXHOIA BbICOTE OTMETUTb MECTO, B KOTOPOM AomkeH Haxoautbca D-Clip.

2. CnomoLubto npunaraemoro WwabnoHa, npeHa3HaYeHHoro AA TOUHOro 0603HaueHnA MecTa (BepeHns U onpefesneHna MecToHaxox AeHusa aHkepoB D-Clip mexay BHYTpeHHUMM
pebpamu nanenu. (BepauTb MOXHO TONbKO B MecTax nepdopavmu.
2.1. BbibpaTb MecTo cBepeHus.
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1. Hanopxopsawa, eaHa u cbLua BUCOUNHA OTOGenexeTe MecTaTa, Ha Kouto Tpa6Ba aa nocrasute ,D-Clip”.
W3non3Baiite npunoxenns wabnow, cnyxely 3a TO4HO 0603HaueHUe Ha MecTaTa 3a 3aBUHTBaHe 1 onpefieNnsAHe Ha NonoxeHneTo Ha aHkepute D-Clip mexpay
BbTpeLwHuTe pebpa Ha NaHenuTe. AHKepUTe MOraT Aia (e NOCTaBAT camo B nepdopupaHuTe mecra.
2.1. U36epete macTo 3a npo6uBaHe.

1. Shénoni vendin ku duhet té vendoset kapésja D-Clip né lartési té pérshtatshme dhe té barabarta.

2. Pérdorni modelin e pérfshiré pér té shénuar me saktési vendin e shpimit dhe pér té pércaktuar pozicionin e kapéseve D-Clip mes fageve té brendshme té paneleve. Shponi vetém né
pikat e shpimit.
2.1. Zgjidhni vendin e shpimit.

1. Marker hoyden for a sikre lik opphengshgyde.

2. Brukden vedlagte malen til a markere det ngyaktige borestedet og sikre at du plasserer D-Clipsen mellom de indre ribbene av panelene. Det er bare mulig a
bore der det er gjennomstukket.
2.1. Bestem hvor du vil bore.

1. Merkitse korkeus, jotta ripustuskorkeus on yhdenmukainen.

2. Kéytd mukana tulevaa mallia, jonka avulla voit merkita tarkat porauskohdat varmistaaksesi, etta D-Clips-kiinnikkeet tulevat oikeisiin kohtiin paneelien sisdisten ruoteiden valiin.
Poraus on mahdollista vain osoitetuissa kohdissa.
2.1 Valitse porauskohdat.

1. Marker hgjden for at sikre en ensartet haengehgjde.
Brug den vedlagte skabelon til at markere borehullerne pracist og til at sikre, at du placerer D-Clipsene mellem panelernes indre ribber. Boring er kun mulig
pa de gennemhulledesteder.
2.1.Vaelg, hvor du vil bore.

1. Markera hdjden for att sékerstalla en enhetlig upphéngningshdjd.

2. Anvdnd den medfdljande mallen for att exakt markera borrningsstéllet och se till att du placerar D-Clips mellan panelernas inre ribbor. Borring kan gdras endast pa de
punktmarkerade stllena.
2.1. Vdlj ditt borrningsstalle.

PL OGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA / KARTA GWARANCYJNA Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci
materiatdw sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzeniai recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta dokfadnie nadzorowana i kontrolowana. W przypadku probleméw
z Produktem reklamacje prosze zgtasza¢ do dziatu obstugi klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) lub telefonicznie. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie si¢ niedoskonatosci
przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu). W takim przypadku konsument zezwoli firmie Keter lub reprezentujacej ja osobie sprawdzi¢ i/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w
laboratorium Keter lub w dowolnym innym miejscu wybranym wedtug wytacznego uznania firmy Keter. Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej
eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia kolordw, rdzewienia, skutkéw niewtasciwego
uzytkowania, naduzy¢, zaniedbar, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy,
zalania i pozaru, a takze szkd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w
instrukgji uzytkowania Produktu, a takze jego zastosowanie do celow komercyjnych lub publicznych, uniewazniajg niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu
dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamaciji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu
lub zwréci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzadji liniowej, zaktadajac roczng amortyzacje w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez caty okres gwarandji.
UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu.
| HU KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI GARANCIA / GARANCIA JEGY. Keter cég szerszamos héza, a tovabbiakban ,termék”, djrahasznosithaté, legmagasabb mindségii
mdanyagbél késziilt. A Termék alkalmazdsa felmeriilt probléma esetén a panaszokat a weboldalunkon taldlhaté Keter vevdszolgalati osztélyandl vagy telefonon be lehet jelenteni.
értenddk, amelyek megakadélyozzak a Termék helyes hasznélatét). llyen esetben a fogyaszté beleegyezik, hogy a Keter cég vagy a képviseldje ellendrizze és/vagy megvizsgélja a
hibasként bejelent terméket a Keter laboratdriuméban vagy barmilyen mas, kizérdlag a Keter dontése szerint kivalasztott helyén. A jelen garancia nem terjed ki ilyen hibakra,
amelyek a szokdsos iizemeltetés eredményei, ideértve a termék hasznélata alatt keletkezett karcoldsokat, toréseket vagy repedéseket, elszinezddéseket vagy a szinek fakulasat,
rozsdasoddst, a Termék helytelen izemeltetésének, tilterhelésének, elhanyagoldsdnak, médositdsanak, festésének, eltoldsanak, szallitdsénak vagy mozgésanak eredményeit, a vis
maior esetek kdvetkezményeit, ideértve tobbek kdzott jégesdt, vihart, viz betdrést és tizvészt, valamint a kozvetett hibékra sem. A termékilyen felszerelése és izemeltetése, amely
nem felel meg a Termék haszndlati itmutatdjéban meghatérozott javaslatoknak, utasitdsoknak és korlatozasoknak, valamint a koz- és kereskedelmi szolgdltatdsok nydjtdsa
céljabol torténd alkalmazdsa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem véllalja feleldsséget a fogyasztét és/vagy harmadik személyeket terheld karokért, illetve
megfeleld bejelentési idejének fenntartdsa mellett, Keter, a sajat megitélése szerint, a Termék hibés részeit kicseréli vagy a vésarlasi ar linedris amortizacié szerint kiszamolt
aranyos részét visszaadja, feltéve 10% nagysaqu éves amortizaciét és 10% feltartésat a garancia teljes érvényességi ideje alatt. FIGYELEM! Amennyiben a termék Gsszeszerelése
el6tt hidnyzd vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA
DOZIVOTNi ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiali, které jsou vhodné k recyklaci a
opétovnému pouZiti. Reklamace v pfipadé problémi s Produktem nahlasujte prosim v oddéleni zakaznické podpory firmy Keter na nadi webové strance (www.keter.com / www.
keter-lifestyle.com) nebo telefonicky. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se
rozumi vady, které prekazeji pfi pouzivani Produktu). W takovém pripadé spotfebitel dovoli firmé Keter nebo osobé, kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela ddajny
vadny produkt v laboratofi Keter nebo na jiném libovolném misté zvoleném podle vlastniho uvazeni firmy Keter. Tato zéruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného
pouZivani, véetné ryh, Skrdbancli nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlisledky nespravného pouzivani, zneuZiti,
nedbalosti, Gprav, ndtéru, posunovéni, pfepravy nebo premisténi Produktu, pdsobeni ,vy3si moci”, véetné mimo jiné krupobiti, boutky, zatopeni a pozdru, ddle na vysledné a
ndsledné Skody. MontdZ a zachdzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouziti Produktu, a také jeho vyuziti ke komerénim nebo
vefejnym (¢elim maji za ndsledek ztratu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidé za Zadné Skody utrpéné spotfebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni
piedméti nachdzejicich se uvnit nebo v blizkosti zahradniho domku. Po pfedlozeni dokladu o koupi a dlikaz{i o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni
reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyméni vadné ¢asti Produktu nebo vrati umérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovéni s pfedpoklddanym rocnim
odpisem ve vy3i 10% a zachovanim 10% po celou dobu zaruky. POZOR! Pokud zjistite poSkozené ¢i chybéjici dily jeSté pfed montdZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické
oddélent distributora produktu. | SK OBMEDZENA DOZIVOTNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Doméek na naradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko
kvalitného plastu, vhodného na regenerdaciu a recyklaciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledované a kontrolovand. V pripade objavenia sa nejakych problémov s
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Vyrobkom, reklamdcie moZzete nahlasovat zakaznickemu oddeleniu spolo¢nosti Keter, a to prostrednictvom nadej webovej stranky (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com)
alebo telefonicky. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati pocas celého obdobia pouZivania vyrobku (tzn. udeluje sa na neurcitu lehotu) od dia
predaja kone¢nému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povaZuju také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouZivat Vyrobok v silade s jeho ur¢enim). V takom pripade, konzument
dovoli spolocnosti Keter alebo oprdvnenému zéstupcovi spolocnosti Keter overit a/alebo pretestovat tdajne chybny vyrobok v laboratdriu spolo¢nosti Keter alebo v fubovolnom
inom mieste vybranom podla vyhradného uznania spolocnosti Keter. Tato zdruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi
inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nasledky nesprévneho pouzivania, nedodrZiavania
UZitkovych parametrov, zanedbania, tpravy, malovanie, prestvanie, prepravu alebo premiestiiovanie Vyrobku, na pdsobenie ,vy33ej moci”, vratane nasledkov ladovca, birok,
zéplav a poziarov, ako aj na ndsledné nésledky a $kody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouZivat v stilade s pokynmi, odporicaniami a
obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke Vyrobku, a tieZ sa nesmie pouzivat na komeréné alebo verejné tcely, v opacnom pripade tato zaruka prestdva automaticky platit.
Spolo¢nost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za podkodenia alebo straty predmetov nachédzajucich sa vo vnitri
alebo v blizkosti zdhradného domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho nédkup a ddkazov potvrdzujtcich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrzand lehota nahlasenia
reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti Vyrobku alebo vréti proporciondinu cast ndkupnej ceny vypocitanej zohladiujic rovné amortizacné
odpisy s predpokladanymi ro¢nymi odpismi vo vySke 10% a so zachovanim 10% trovne pocas celej zarucnej lehoty. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia
dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. | SLO OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST.
HiSka za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdelek, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in
kontrolo med proizvodnjo. V primeru tezav z lzdelkom prosimo, da reklamacijo vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na nasi spletni strani (www.keter.com / www.
keter-lifestyle.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen ¢as od datuma prvotnega nakupa.
(»pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo Izdelka). V tem primeru stranka podjetju Keter ali njegovemu zastopniku omogoci preverjanje in/ali preskusanje
domnevno pomanjkljivega izdelka v laboratoriju Keter ali v katerim koli drugem mestu, ki se izbira po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med
vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice
neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja Izdelka, delovanja »visje sile«, vklju¢no s toco, nevihto, popravo in pozarom,
kot tudi za posledi¢ne ali posredne Skode. MontazZa in ravnanje z Izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi
uporaba Izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanje
ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje
reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele Izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob upostevanju
letne amortizacije v visini 10% ter ohranjevanje 10% med celotnim ¢asom veljavnosti garancije. POZOR! Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so
poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE PE VIATA LIMITATA / CARD GARANTIE. Cisuta
pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheata si controlata
riguros. In cazul problemelor cu Produsul, depuneti reclamatii la departamentul pentru clienti al companiei Keter pe site-ul nostru (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) sau prin telefon.
Prezenta garantie acopera defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabila pe o perioada nedeterminata de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin “defecte” se inteleg
imperfectiunile care impiedicd utilizarea Produsului). In astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia sa verifice si/sau sa testeze produsul pretins
defect intr-un laborator Keter sau intr-un alt loc ales la discretia exclusivd a companiei Keter. Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgdrieturi sau
crdpaturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolordri, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzdtoare, abuzului, neglijrii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului,
deplasarii de Produs, actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, cdderilor de grindina, furtunii, inundaiilor si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si
manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a Produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri
comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorari sau
pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradina. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania
Keter, dupd cum considera de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumparare calculata prin metoda de amortizare liniard
presupunand amortizarea anuald in valoare de 10% si pstrare de 10% in intreaga perioada de garantie. ATENTIE! in cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de
montaj, va rugdm sa nu retunati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH OGRANICENO DOZIVOTNO JAMSTVO /
JAMSTVENI LIST. Kuica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a
njena proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U slu¢aju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za usluZivanje klijenata tvrtke Keter na nasoj
web stranici (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi na neodredeno
vrijeme od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom “nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju koristenje Proizvoda). U takvom slucaju
potro3ac ¢e dozvoliti tvrtki Keter ili osobi koja je zastupa da provjeri i/ili testira robu s navodnom greskom u laboratoriju Keter ili bilo kojem drugom mjestu izabranom prema
iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja
proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja,
transporta ili premjestanja Proizvoda, “vide sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, plavljenja ili pozara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba
proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i primjena Proizvoda u komercijalne i
javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za oStecenje ili gubitak predmeta
koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija
podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom
linearne amortizacije kod koje postotak godiSnje amortizacije iznosi 10% , dok se ostatak od 10% Cuva u cijelom jamstvenom roku. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili
ostecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA DOZIVOTNA GARANCLIA /
GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklazu, a njena proizvodnja
svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju problema sa Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za usluZivanje kupaca firme Keter na nasoj web stranici
(www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi na neodredeno vreme od datuma
prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju koriS¢enje Proizvoda). U takvom slucaju potro3ac ¢e dozvoliti
firmi Keter ili licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greskom u laboratorijumu Keter ili bilo kojem drugom mestu izabranom prema iskljucivoj volji firme
Keter. Ova garancija ne obuhvata o3tecenja nastala usled normalnog kori3¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom kori¢enja proizvoda, promene boje
iliizbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koris¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja Proizvoda,
“viSe sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavljenja ili poZara, a takoder posledicnih ili sekundarnih Steta. MontaZa i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa
preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove
garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve $tete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o$tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u
blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter
(e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak
godiSnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% cuva u celom garantnom roku. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo
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ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS LAIKOTARPIUI / GARANTINE
KORTELE. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auks¢iausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, o jo
gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. I3kilus problemoms su Produktu, skundai turi buti pateikiami jmonés Keter klienty aptarnavimo skyriui
misy interneto svetainéje (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) arba telefonu. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja neribotam laikui nuo
pirmojo pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis jmonei Keter
ar jai atstovaujanciam asmeniui patikrinti ir/ar iSbandyti tariamai brokuota produkta Keter laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje vietoje. i garantija
netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius, jbréZimus ar jtrakimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar
spalvy nublukima, ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos
jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, kru3a, audra, uztvindyma ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta,
nesilaikant Produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant Produkta komerciniais ar viesaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako
uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta
ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiura, pakeis brokuotas Produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos
dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma 10%, i$laikant 10% visa garantijos laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trilkumus ar
daliy pazeidimus pries montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA MUZA GARANTLJA /
GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti
atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra razo3anas posma tika rupigi uzraudzita un kontroléta. Ja rodas problémas ar Produktu, sidzibas jaiesniedz
firmas Keter klientu apkalpo$anas nodalai misu timek|a vietné (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) vai pa talruni. Si garantija attiecas uz razosanas un materialu
defektiem un ir speka uz nenoteiktu laiku no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (jédziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas trauceé izmantot Produktu).
Tada gadijuma, patéretajs |aus firmai Keter vai tas parstavim parbaudit un/vai izmeginat iespejami bojatu produktu Keter laboratorija vai jebkura cita firmas Keter izveletaja
vieta. ST garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapéjumus , kas radusies produkta lietosanas
rezultata, krasas izmainas vai izbalejumu, risésanu, nepareizas, launpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilk3anas, transportéanas vai parvietosanas
sekas, neparvaramas varas apstaklus, tostarp krusu, vetru, pladus un ugunsgreku, ka ari izrietosus un secigus zaudejumus. Garantija kjust nederiga montgjot vai lietojot
produktu neatbilstosi lietoSanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolikiem.
Firma Keter neatbild par jebkadiem zaudéjumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas ieksa vai tas tuvuma,
bojajumiem vai nozaudesanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot siidzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina
bojatas Produkta dalas vai atgrieZ proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma metodi, kur gada nolietojuma likme ir 10%, un saglabajot
10% visa garantijas perioda. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta
izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter todriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud
kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis vdimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Juhul, kui Teil tekivad
probleemid Toote kasutamisega, saatke veateade firma Keter klienditeeninduse osakonda meie veebilehe (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) kaudu vdi telefoni
teel. Kdesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ja kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupdevast. (“Vigade” all mdistetakse Toote kasutamist
takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija lubama kontrollida ja/véi testida vdidetavalt defektset toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris voi
muus kohas, mille valiku iile otsustab ainuiiksi firma Keter. Kaesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi voi
[dhesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise,
teisaldamise, transpordi tagajargi, “vddramatu jou”, sh rahe, tormi, iileujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka pdhjuslikke vdi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine voi
toote kasutamine, mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi iihiskondlikul eesmérgil muudab
kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/véi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vi aiamaja sees vi Idheduses olevate esemete kahjustuse
voi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, vdlja kas Toote defektsed osad vdi
tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse vilja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et aastane amortisatsioonimdar on 10%, mis sdilib
kogu garantiiperioodi kestel. TAHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist &rge tagastage toodet, vaid vétke iihendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXXEHA JIOBIYHA TAPAHTISl / TAPAHTIAHWA TANOH. Capaii 4ns iHcTpymeHTiB Komnawii Keter, y noganbiomy - ,Bupi6”,
BUTOTOB/IEHNI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, NpuAaTHUX ANA NOBTOPHOT NepepobKi i BUKOPUCTAHHS, a i0ro BUPOOHMLTBO Ha KOXXHOMY eTani peTeibHO nepeBipAeTbCA i
KOHTPONETbCA. Y BUNaaKy npobnem 3 MpoaykTom peknamadii npocmo BHOCUTI Y BifAin 06CnyroByBaHHA KnieHTa KomnaHii «KeTep» Ha Hawomy Be6-caiiti (www.keter.
com / www.keter-lifestyle.com) abo no Tenedoy. Lia rapantis po3noBCoaKyeTbca Ha AedeKkTh BUKOHAHHA abo maTepiany i i 6e3 06MexeHHA CTPOKY Bia AaTy nepLuol
po3api6bHoi 3akynieni. (Nin «aepexTamm» po3ymiemo HeLOCKOHANOCTI, AKi 3aBaxaloTb y KOPUCTYBaHHi MpoaykTom). B Takomy BUNaAKy CnoxuBay A03BOAUTH KOMMaHiT
«Ketep» abo 0cobi, AKa fie Big T imeHi, nepeBipuTy i/abo BIMKOHATI TeCT 3roNolweHoOro AK AepeKTHA NpoAyKTY B nabopatopii «Ketep» abo 6yab-akomy micui, Ake Bubupae
Ha BNacHWil po3cynok Tinbku KomnaHia «Ketep». Lia rapaHTia He po3noBClOAXYETbCA Ha fedeKTn, AKi NOABNAKTLCA NPU HOPMANbHOMY KOPUCTYBaHHI, 30Kpema puckm,
noapANMHN abo TPILLMHN, AKi NOABAAITLCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, NAAM UM 6NAKHEHHA KONbOPIB, ipXa, HACNiAKM HENPABUBHOTO KOPUCTYBAHHA, 3N0BXUBAHHS,
3aHea6aHHA, moaudikaLii, ManBaHHA, nepecyBaHHA, TPAHCMOPTYBaHHA abo nepemiwenHa MpoaykTy, Aii dopc-maxopHuX 06CTaBUH, 30Kpema, onaau rpagy, oypi,
3aNMBAHHA, NOXeXi, a TaKOX LKOAM, AKi € iX HACNiAKOM ab0 3 HUX BUNAMBaKTb. MOHTaX Ta NOBOAXKEHHA 3 NPOAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM peKOMeHAaLLiil, BKa3iBOK Ta 00MexeHb,
BKa3aHuX B B IHCTPYKLIi 3 KOpucTyBaHHA MpoAyKTOM, a TakKoX 10ro 3aCTOCYBaHHA Y KOMepLiitHUX un ny6aiuHMX LinAX aHyNoKTb Lo rapaHTito. Komnawia «Ketep» He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 33 XOAHI LWKOAW, AKMX 3a3HAaB KOpUCTYBaY i/abo TpeTi 0cobu, abo 3a MOLIKOAKEHHA Yl BTpATy NpeAMeTiB, AKi 3HAX0AMNNCA BCepeauHi un nobnusy
capoBoro gomuka. Micna npea’aBneHHA Jokasy NOKYNKM i foKa3iB AedeKTHOCTI TOBapy, LOA0 AKOrO 3rofowyeTbCA peknamallia, 3 3acTepeXxeHHAM CTPOKY BHeCeHHA
peknamauii, «KeTep», Ha BnacHuii po3cyn, 3aMiHuTb fedekTHi aetani lpoaykTy abo noBepHe NponopLiliHy YacTUHY LiHW NOKYNKK, 06paxoBaHy 3a MeTOAOM MiHiliHOT
amopTm3allii, npuitMaioum piuHy amopTu3auiio B po3mipi 10% i 36epexkeHHa 10% npoTarom ycooro ctpoky rapantii. YBATA!'Y pasi BuasneHHa aedekty abo noLwKogKeHHA
/0 NoyaTKy 36MpaHHA capato, byAb-niacka, He noBepTaiie BUpi6, npocTo 38'AXiTbCA 3 Bigainom obcnyroByBanHa nokynuis Auctput’iotopa npoaykTy. | RU OTPAHUYEHHA
MOMW3HEHHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIHDIA TANOH. Jomuk ana WHCTPYMeHTOB KomnaHuu Keter, umeHyemblli fanee Kak ,NpoayKT”, U3rOTOBNEH W3 BbICOKO-
KaueCTBEHHbIX UCKYCCTBEHHbIX MaTepuasoB, NpUroAHbIX ANA NOBTOPHOI nepepaboTKy U MCMNONb30BaHWUA, @ €ro NPOU3BOACTBO HA KaX/O0M 3Tane TLiaTeNbHO NpoBepAeTCa
n KoHTponupyetca. B cnyuae npobnem ¢ lpoaykTom npeTeH3uu cnefyeT nojasaTb B OTAEN KAUEHTCKOro obcnyxusaHua komnaHun Keter Ha Hawem WHTepHeT-caiiTe
(www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) unu no Tenedoy. HactoAwas rapaHTua pacnpoctpaHaeTca Ha AedeKTbl M3roTOBNEHUA UIN MaTepUanoB U AefcTBYeT B TeueHue
HeonpezefeHHOro CPoKa T aTbl NepBOHaYanbHOI po3HMuHoi nokynku. (Moa «aedekTami» NOHMMAKTCA HECOBEPLUEHCTBA, MPENATCTBYOLLME MCNONb30BaHMIo TpofyKTa).
B 3Tom cnyyae notpebutenn paspeluaet KomnaHun Keter unu npefctaBnAioLiemMy ee nuLy NpoBepuTb U/WAN NPOTECTUPOBATL NPeANONOKUTENbHO fedeKTHbIA NpoayKT
B nabopatopuu Keter unu B niobom apyrom mecte, BbIOpaHHOM o C06CTBEHHOMY yCMOTpeHuto KomnaHueli Keter. HacToAwan rapaHTuA He pacnpocTpaHaAeTca Ha fedeKTsl,
BO3HMKLUME B pe3ynbTaTe 06bIYHOM SKCMyaTauun, B TOM uMcie, LapanuHbl, Clefbl MAN TPeLLMHbl, BO3HUKLINE BO BPeMA JKCMNyaTaLuMM NPOAYKTa, BbIBETaHNA UM
6neknocTu LBETOB, PKaBUMHbI, NOCNEACTBUI HeHaZnexalleil dKCnayaTayum, upesMepHoil IKcnnyaTauum, npeHebpexeHns, MoauduKaLmii, OKpacku, nepesBUKeEHN,
TPaHCNOPTUPOBKM UK NepemeLeHna NpoayKTa, AeiAiCTBUA 00CTOATENbCTB HENPEoAOUMbIiA CUMbI, B TOM UNCNe, Tpaja, bypu, 3anvBaHna 1 Noxapa, a TakxKe nocneaytoLLero
nnu BTopuuHoro ywepba. MoHTax u obpalieHne ¢ NpoAykTom Cnocobom, He COOTBETCTBYILLMM PeKOMEHJALMAM, yKa3aHUAM U OrpaHUYeHnAM, COfepXKalnumca B
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PYKOBOACTBE Mo 3KcnnyaTaumu [poayKTa, a TakKe ero MCNoib30BaHKMe B KOMMEPUECKNX UK 06LeCTBEHHDBIX LieNAX, aHHYMPYIOT HACTOALLYI0 rapaHTuio. Komnanua Keter He
HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a Kakoi-n6o yiep6, noHeceHHbIit noTpebutenem u/unu TpeTbUMM NNLLAMM UK 33 NOBPEXAEHNE UK NOTEPI0 NPeAMETOB, HAXOAALLUXCA BHYTPY
unu B6nM3n cagoBoro fomuka. locne npefocTaBneHns KBUTaHLMM Ha NOKYNKY U NOATBEPX AHNI HeNCNPaBHOCTH NPOAYKTa, N0 KOTOPOMY NpeAbABAAETCA NPeTeH3uA, npu
yCNoBMU CBOEBPEMEHHOI nofaun npeteHsuu, Keter, no cobcTBeHHOMY yCMOTPeHMIo, 3aMeHUT HeucnpaBHble fetanu [poaykTa unu BepHeT NpoMopLUOHANbHYI YacTb
CTOMMOCTI NOKYMKM, PACCUNTAHHYIO N0 MeTOAY JIMHEIHO aMopTU3aLuK, C yueToM rogoBoil amopTu3aum B pasmepe 10% 1 coxpaneHna 10% B TeueHue BCEro rapaHTUINHOTO
cpoka. BHUMAHUE! B cnyuae BbiABNeHUA AedeKTa Mnu NOBPeXAeHNA [0 MOHTaXa, NOXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NpoayKT, NPocTo cBAXuUTeCh ¢ 0TAeNoM 06cnyKu1BaHuA
nokynateneii auctpubbiotopa npogykta. | BG OTPAHUYEHA JOKWBOTHA FTAPAHLIA / TAPAHLINOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHaTt 0CTaBuMK Ha HOBATOPCKN
NpOAYKTH C BUCOKO KaueCTBO M MOAiepHa KOHCTPYKLMA. B cnyyait, ue Bb3HUKHe npobnem c NpofyKTa HacouBaiiTe peknamaumuTe (i KbM 0TAeNa 3a 06CyKBaHe Ha KNueHTuTe
Ha dupma ,Ketep” Ha HalaTa MHTepHeT cTpaHuua (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) unu ce o6agere no tenedona. HacroAwara rapaHuma 06xBalla npom3BoACTBEHN
JedekTv unu gedekTn Ha MaTepuana 1 BaXu 3a HeonpeeneHo Bpeme OT AaTaTa Ha MbpBOHAyasHaTa NoKynka Ha ApebHo. (Mo ,medekTin’ ce pa3bupa HeCbBBPLLEHCTBA,
KOMTO Mpeuvat npu ekcnnoatauuata Ha lpopykTa). B To3u cnyuaid, notpebutenat no3sonAsa Ha upma ,KeTep” unu HewH npepcTaBuTen a NpoBepu W/uan TecTBa
onpefenenna kato fedekTeH npoayKT B nabopatopuATa Ha ,Ketep” unu Ha n3bparo no ycmotpenue Ha dupma ,Ketep” macto. HactoAwara rapaHuma He BKNiuBa aedekry,
HaCTBNMAN B pe3ynTaT Ha obuyailHa ekcnnoaTauus, B TOBA YACIO HAAPACKBaHWA, OXY3BaHNA UM HaNYKBaHWA, Bb3HUKHANW MO BpeMe Ha ynoTpebata Ha NpoayKTa,
u3bnegHABaHe WM NPOMAHA Ha LBETOBETe, PbXAACBaHe, MOCNEACTBUA OT HeyMeCTHa ekcnnoarauus, 3noynotpe6a, 3aHemapaBaHe, moauduuupaHe, 60AauCBaHe,
u36yTBaHe, NpeBo3BaHe WM NpemecTBaHe Ha [poayKTa, u3naraHe Ha cTUXuitHu 6eACTBUA, B TOBA UMCIIO0 TPafyLUKa, YparaHu, HABOAHEHNA U MOXapy W 0T HaHeceHuTe
wetute B nocneAcTBue. MoHTaX 1 OTHOLIEHNE KbM NPOAYKTa MO HaYMH, HECHOTBETCTBALLY HA NPenopbKIATE, HACOKNTE U OrPaHIYEHUATA, MOCOYEHN B MHCTPYKLMATA 3a
ekcnnoatauna Ha lpoaykTa, KakTo 1 U3non3BaHeTo My 3a KOMepCuanHu uau o6LiecTBeHY Lenu, NpaBAT HeAeliCTBUTeNIHA HacToAwWwaTa rapaHuua. Oupma ,Ketep” He Hocw
OTFOBOPHOCT 3a HMKAKBM LT, NPeTbpreHn oT noTpebutena u/unu Tpetu AuLa, UK 3a yBpexaaHe unu 3aryba Ha npefmeTuTe, HAMUPALLN Ce BbTpe uin B 61130CT Ao
rpaguHcKaTa Kblynuka. (ned npeAcTaBAHe Ha JOKa3aTeNCTBO 3a MOKYMKA M A0Ka3aTeNcTBO 3a AedeKTa Ha NpoAyKTa, KOMTO e 06ABeH 3a peknamauua, Npu CnasBaHe Ha
Cpoka 3a 0b6ABABaHe Ha peknamauuaTa, ,Ketep” no cobcTBeHa npeLeHKa Le 3aMeHu AedeKTHUTe yacTh Ha MpoayKTa uin e BbpHe NPONOPLMOHANHA YacT 0T LieHaTa 3a
noKynKara, npecMeTHaTa o MeTOAa Ha NHeliHaTa aMOPTU3aLKA, KaTo 3aN0XeHaTa roAuLHa amopTM3aLma e B pa3mep Ha 10% u ce 3anasga 10% npe3 Lenus rapaHunoHeH
nepuog. BHUMAHWUE! Mpu yctanoBABaHe Ha nunca Uav NoBpeja Ha yacTute Npey MOHTAX — He BPbLLAITe NPOAYKTA, a ce (BbpxeTe ¢ 0TAeN N0 KNNEHTCKU CepBU3 Ha
LuctpubyTopa Ha npoaykTa. | AL GARANCI PER KUFIZUAR / KARTU GARANSI. Depoja e kopshtit Keter (,Produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té
larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimi i klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.
com / www.keter-lifestyle.com) ose me telefon. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e vlefshme pér njé kohé té pacaktuar nga data e
blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). N& njé rast té till&, konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues
i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e pretenduar me defekt né laboratorin e Keter ose né ndonjé vend tjetér té zgjedhur sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo
garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit,
¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té
forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé
ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime
komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér
démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té
paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té
llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke supozuar njé amortizim vjetor prej 10% dhe duke mbajtur 10% gjaté gjithé periudhés sé garancisé. KUJDES!
Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
| NO BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI / GARANTIKORT. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og
tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller via telefon.
Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som
defekter som svekker bruken av produktet). I et slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter eller en person pa Keters vegne inspisere og/eller teste det pastatt defekte produktet pa
Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til,
oppskraping, riper eller sprekker som er oppstétt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjgdeslgshet, endringer, maling, flytting eller transport
av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvér, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med
anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke
ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller nar skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den pastétte
feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en
forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. Verdien gar ned med 10% per &r og holder seg p& 10% sd lenge garantien varer. ADVARSEL ! Vennligst
ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere adelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU ELINIKAINEN TAKUU /
TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierrdtettavista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd
Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) tai puhelimitse. Téma takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit
rajoittamattomaksi ajaksi alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavdt tuotteen kdyttdd). Téllaisessa tapauksessa kuluttajan on annettava
Keterin tai kenen tahansa heidén edustajansa tutkia ja/tai testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa tai jossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan. Tamd takuu
ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytdstd aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varjadntyminen tai varin haalistuminen,
ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vaarinkdytto, laiminlyonti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtaminen, “luonnonilmiét” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet,
mikd tahansa myrsky, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat vélilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen
kokoaminen ja kasittely seka kdytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille
osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisdlla tai sen [aheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille
kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa
10% vuosittain, jaonlopulta 10% takuuajan loppuun. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia taivaurioituneita osia ennen kokoamista, dld palauta tuotetta kauppaan vaan otayhteyttajakelijan
asiakaspalveluun. | DK BEGRANSET LIVSTIDSGARANTI/ GARANTIBEVIS. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hoj kvalitet under streng kontrol
og overvagning. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du henvende dig til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller pr.
telefon. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegranset periode fra datoen for det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter”
defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af Produktet). | et sadant tilflde skal forbrugeren lade Keter, eller andre pd deres vegne, undersege og/eller teste det pastdede
defekte produkt i Keters laboratorie, eller ethvert andet sted, efter Keters eget skan. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til,
ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, &ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af
Produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, oversvemmelse og brand, og falgeskader eller haendelige skader. Samling og handtering,
derikke erioverensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i Produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer,
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vil gore denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forarsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa eller tab af genstande inden i eller naer skuret. Efter
indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget sken, erstatte defekte dele af Produktet eller tilbagebetale en
forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pé basis af en linezer afskrivning. Vaerdien vil blive nedskrevet 10% hvert &r og forblive pa 10% i hele garantiperioden. 0BS! | tilfzlde af manglende
eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE BEGRANSAD LIVSTIDSGARANTI / GARANTICERTIFIKAT.
Ditt Keter-skjul ("Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, dtervinningshara material under noggrann kontroll och Gvervakning. Om ett problem uppstar med Produkten, vanligen
adressera alla klagomal/fordringar till Keters kundtjénst via vér hemsida (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller via telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av
brister i tillverkning eller material under obegransad tid fran datumet for detaljhandelskopet. (Termen "defekter” definieras som brister som forsamrar anvéandningen av Produkten.)
[ sddana fall ska konsumenten |&ta Keter, eller ndgon pa dess vagnar, inspektera och/eller testa den pastatt defekta produkten i Keters laboratorium eller ndgon annan plats enligt Keters
gottfinnande. Denna garanti técker inte defekter till f6ljd av normalt slitage, inklusive men inte begrénsat ill, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning,
rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, dndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av
storm, dversvamning och brand, samt foljdskador eller oférutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar
som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter dr inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar
p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pad eller forlust av foremal i eller i narheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inldmnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet
ochatt felet rapporteratsitid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkopspriset, baserat pa en rak avskrivning:
Vérdet kommer att sjunka 10% varje ar och ligger kvar pa 10% sd ldnge garantin galler. VARNING! E Om det saknas delar eller om delar ar skadade fére montering — skicka inte tillbaka
produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjanst.
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